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3aBapbyHa macka SR 584

1. O6wa nHdopmauus
2.Yactn

3.Ynotpeba

4. MopppbKKa

5. TexHnyeckn cneundrKaumm
6. JlereHpa 3a cumBonUTE
7.0pobpeHne

1.1 OnucaHme Ha cncTtemara

3aBapbyHaTa Macka Sundstrém SR 584 e npefHa3HaueHa 3a
ynotpe6a 3aefjHo ¢ Wwnema ¢ Bu3bop Sundstrom SR 580 1 ¢
aKymynaTopHus BeHTunatop Sundstrdms SR 500/SR 700 vnu
npucTaBKaTa 3a CrbCTeH Bb3ayx SR 507.

1.2 MpunoxeHuna

SR 584 B kOM6VHaLMA ¢ SR 580 1 BeHTUNATOP/CrbCTEH Bb3AyX €
npefHasHavyeHa cneynanHo 3a 3alliuta cpelly BpeaHu ra3ose,
paavauua 1 NPbCKK NO Bpeme Ha 3aBapABaHe, MaMbyHO pA3aHe,
wnaidaHe n fpyrvi NoaodHM feitHocTn. KoHCTpyKumnATa Ha
KOM6VIHaL|l/IiITa A nNpaBn NPUNOXNMMa B OrpaHNYeH N HeAOCTbNHN
30HW.

1.3 MpepynpexpaeHnAa n orpaHnYeHnA

Mpepynpexaexus

+ CmeHeTe newjata He3abaBHO, ako 3abenexuTe, Ye e noBpeaeHa.

. MaTeleanVlTe, KOWUTO Ca B KOHTAKT C KOXaTa Ha nOTpe6VITeJ'Iﬂ,
MOXe Aa NPeAM3BUKAT alepruyHn peakuum, ako notpebutenat
€ YyBCTBUTENEH.

«  BbHWHMAT LapHMpPEeH ObpKay 3a 3alTHaTa feLla Tpﬂ6Ba Aa
6bAie HaMBHO CBaNeH HafoNy No Bpeme Ha paboTa.

+ AKo 3aBapbuHaTa Macka e 060pyABaHa C felya oT yCUneHo
MWHEPanHoO CTbKIO, OT BbTPELIHaTa CTpaHa Tpﬂ6Ba Aa 6'b[:[e
MOHTMpaHa 3aLMTHa flelua.

+ [oBpepeHUTe MK HapackaH OKyNApY TPAGBa Aa ce NOAMEHAT
He3abaBHo.

OrpaHunyeHna

+ [poBepeTe Aanu 3aBapbyHUAT GUATHP UMA NOAXOAAMA 33
pabotarta Br MallabeH MHOXWTen.

+ B3aBapbyHaTa Macka BMHaru TpAbBa Aa MMa nocTaBeHn
3aLUYMTHM NeLyy B JOMbIIHEHVE KbM 3aBapbyuHusa GunTbp.

+ BuHaru cvbniopaBaiiTe npasunarta 3a NPOTMBONOXapHa
6e30nacHoCT.

OnucaHune Homep npu nopbuk
PamKa, 3aBapbyHa Macka R06-0816
Apantep AACHO+NABO R06-0820
Konye komnnekT R06-0821
3aKnioyBalLo YCTPONCTBO 3a 3aBapbyHa nelua R06-0819
3aBapbyHa newya, 3aTbMHeHre N2 8, SR 59008 T06 -4001
3aBapbyHa newya, 3aTbMHeHre N2 9, SR 59009 T06-4002
3aBapbyHa newya, 3aTbMHeHve N2 10, SR 59010 T06-4003
3aBapbyHa newya, 3aTbMHeHrie N2 11, SR 59011 T06-4004
3aBapbyHa netya, 3aTbMHeHne N2 12, SR 59012 T06-4005
3aBapbyHa newya, 3aTbMHeHre N2 13, SR 59013 T06-4006
AsTomaTuyHa newa. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
ATomaTnyHa newa. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
AsTOoMaTnyHa newa. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
BbTpeluHa 3awuTHa nelua 3a aBTomaTyHa newa R06-4009
Kopwrupatia newa, gnontbp 1,0, SR 59014 T06-4010
Kopwurupatia newa, anontbp 1,5, SR 59015 T06-4011
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Kopwurupatia newa, gnontbp 2,0, SR 59016 T06-4012
Kopurupatya newa, arontsbp 2,5, SR 59017 T06-4013
Mpy»wnHa 3a 3aBapbyHa neta R06-0818
3awuTtHa newa PC R06-4008
[vpau 3a 3awwmTHa newa R06-0817
3awmTa 3a BpaTa U rbpgute T06-8011
YnnbTHEHME 33 MLUETo T06-8012
MpepanasHa Kauynka T06-4014
MpeanaseH MapKyY 3a AnxaTenHua MapKyy T06-4016

3.13a Aa NoCTaBuUTe 3aBapb4HaTa MacCKa Ha wnema
+ OTcTpaHeTe KOnyeTaTa 1 Wwanbmte ot wnema. Our. 1.
+ 3apanocTtaBnTe 3aBapbyHaTa Macka Ha wnema. Our. 2.

3.2 3a fa oTCTpaHUTe 3aBapbyHaTa Macka
OTcTpaHeTe 3aBapbyHaTa macka. Qur. 3. (lMocTaBeTe OTHOBO
Wwanbute n KonyeTaTa Ha LWnema.)

3.3 3aBapbuHa newa
3a noAgMAHa Ha 3aBapbyHa nela. Buxre 4.3.2.

3.4 Cnarane/CBansHe Ha wnema
CnepBaiiTe yKasaHuATa B IHCTPYKLMUTE 3a NOTpebuTens 3a wiema
SR 580.

4. MNogapbxKKa

OTroBOpHOTO 3a NOYMCTBAHETO 1 NOAAPBKKATa Ha 060pyABaHETO
nvile TpA6Ba Aa e NpeMr1Hano nopxodaLo obyyeHve 1 ga 6bae
Aobpe 3ano3HaTo € To3M UM paborta.

4.1 NMouuncreaHe

MouncTeTe 3aBapbUHUA BU3bOP W CTBKIIO C MOYMCTBALLM Kbpnn
Sundstrém SR 5226 nnu ¢ MeK canyHeH pasTBop.

Mpy HeO6XOAMMOCT HanpbCKaliTe 3aBapbyHaTa Macka C pas3TBop
Ha 70% eTaHon 11 N3onNpomnaHon 3a feanHdekuys.
3ABEJIEXKKA! Hukora He n3nonssaiite pastBoputen 3a
nouncreaHe!

4.2 CbxpaHeHue

Cnep nouncTBaHe obopyaBaHeTo TpsABBaA fja Ce CbXpaHABa Ha CyXo
1 YNCTO MACTO NpU CTaliHa TemnepaTypa. 136arsaiite npakata
C/TbHY€eBa CBET/INHA. npOﬂ'bﬂ)Kl/lTEHEH nepnof Ha CbXpaHeHue He
OKa3Ba BIMAHNE BbPXY 3aBapbyHaTa Macka.

4.3 CmAHa Ha YacTn

4.3.1. 3a ga cMeHUTe 3alUTHATa Niewa

Jlewara Tpa6sa fa e ¢ CE MapKMpoBKa 1 CbC CTaHAAPTEH pa3mep
90 x 110 mm.

« OrtcTpaHeTe cTapata 3awuTHa newa. dur. 4, 5, 6.

» [ocTaBeTe HoBa 3awwuTHa Newa. dur. 7, 8,9, 10.

4.3.2. 3a fa cMeHUTe 3aBapbyHaTa newa
Jlewwara Tpsa6Ba fa e ¢ CE MapKnpoBKa U CbC CTaHAAPTEH pa3mep
90x 110 mm.

3aBapbuyHa newa
+ OtcTpaHeTe cTapaTa 3aBapbyHa nea. ®ur. 11,12, 13, 14.
+ [locTaBeTe HOBa 3aBapbyHa Jflella B 06paTHWA pep.

our. 14,13,12,11.

ABTOMaTUYHa newa
+ OTtctpaHeTe cTapata aBTomMaTvyHa newa. Our. 15, 16.
«+ TMocTaBeTe HOBa aBTOMaTUYHa nella B 0bpatHua pea. dur. 16, 15.



4.3.3 NocTtaBsAHe Ha KopuUrvupaljara newa 7.0no6peHne

+ [ocTaBeTe KopUrMpaLyara ela oT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha

3aBapbyHaTa felja. SR 584 e ogo6peHa B cboTeTcTBYE C EN 175:1997.
MapkupaHo: EN 175 S.
S oawauasa ycunena 3ApasHa.
TemnepatypeH o6xsat N N Tunoso opobpeHvie cbrnacHo Pernamenta 3a JIMC (EC) 2016/425
+ Temneparypa Ha cbxpaketue: o1 20°C Ao +40°C npu € M34afieHo OT HoTUNLMPaH opraH 0194. 3a agpeca BIUXTe
OTHOCHTENIHA BAAXHOCT of, 90%. o6paTHaTa CTpaHa Ha MHCTPYKLMITE 3a NOTpeGuTeNs.
+ Temnepatypa Ha pabota: o1 10°C o +55°C npv oTHOCUTENHA
BNaxHocT nog 90%. [leknapaumsTa 3a cboTeTcTBYE Ha EC e HanmuHa Ha www.srsafety.com

Cpok Ha rogHoCT
O60pyaBaHETO MMa CPOK Ha FOIHOCT 5 FOfiHU, CYMTAHO OT AaTaTa
Ha NPOW3BOACTBO.

6.JlereHga 3a cumBonuTe

BuTe MHCTPYKUMMTE 32
notpeburens

YKasatenu 3a aata, roguHa
1 mecey

C opobpeHnie 3a CE ot
INSPEC International Limited

<XX%| RH OTHOCUTENHA BNaXKHOCT

— +XX°C
'XXDC7H TemnepaTtypeH ob6xBat
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1. Vseobecné informace

1.1 Popis systému

Svéarecsky stit Sundstrdm SR 584 je uréen k pouZiti spolec¢né s
prilbou se zornikem Sundstrém SR 580 a s bateriové napajenou
filtroventilacni jednotkou SR 500/SR 700 nebo regulatorem
privodu stlaéeného vzduchu SR 507 od spole¢nosti Sundstrom.

1.2 Pouziti

Stit SR 584 v kombinaci s piilbou SR 580 a filtroventilagni
jednotkou nebo regulatorem privodu stlaCeného vzduchu je
specidlné navrzen k ochrané proti zdravi $kodlivym plyndim,
radiaci a odstikovani pri svarovani, fezani plamenem, brouseni a
podobné praci. Kombinace je diky své konstrukci pouzitelna pro
préaci v uzavienych a nepfistupnych prostorech.

1.3 Varovani/Omezeni

Varovani

e Pokud je sklo poskozené, ihned ho vymeénite.

* Materidly prichazejici do styku s pokozkou uzivatele mohou
vyvolat alergické reakce, jestlize je na né uzivatel citlivy.

e P¥i praci musi byt vnéjsi, kloubové pripevnény drzak
ochranného zorniku sklopeny tpiné dold.

e Pokud je svarecsky §tit vybaven zornikem z tvrzeného skla,
na vnitii strané by mél byt osazen ochranny zornik.

* Posgkozend nebo poskrabana skla musi byt okamzité vymenéna.

Omezeni

e Zkontrolujte, zda mé svarecsky filtr spravny stuper zabarveni
odpovidajici vasi praci.

e Svarecsky Stit musi byt vzdy spolu se svarec¢skym filtrem
vybaven také ochrannym zornikem.

e VZdy je nutné dodrzovat bezpecnostni pozarni predpisy.

Popis Obj. ¢.

Drzék, svarecsky Stit R06-0816
Adaptér pravy+levy R06-0820
Kompletni knoflik R06-0821
Svéarec¢sky zornik s pojistnym zarizenim R06-0819

8, SR 59008 T06-4001
9, SR 59009 T06-4002
10, SR 59010 T06-4003
11, SR 59011 T06-4004
12, SR 59012 T06-4005
13, SR 59013 T06-4006

SvareCsky zornik, stupen zabarveni €.
SvareCsky zornik, stupen zabarveni €.
Svarec¢sky zornik, stuperi zabarveni ¢.
SvareCsky zornik, stupen zabarveni €.
SvareCsky zornik, stupen zabarveni €.
Svarec¢sky zornik, stuperi zabarveni ¢.

Zormnik s automatickym zabarvovanim. EN 3/10,

SR 59005 T06-4007
Zornik s automatickym zabarvovanim. EN 3/11,

SR 59006 T06-4008
Zornik s automatickym zabarvovanim. EN 4/9-13,

SR 59007 T06-4009
Vnitfni ochranna skla pro zomnik s automatickym

zabarvovanim R06-4009
Dioptrické sklo, 1,0 dioptrie, SR 59014 T06-4010
Dioptrické sklo, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011

Dioptrické sklo, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Dioptrické sklo, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013
Pruzina pro svare¢sky zornik R06-0818
Ochranny zornik PC R06-4008
Drzak pro ochranny zornik R06-0817
Ochrana krku a hrudniku T06-8011
Obli¢ejové tésnéni T06-8012
Ochranna kukla T06-4014
Ochranna hadice pro dychaci hadici T06-4016

3.1 Nasazeni svarecského stitu na prilbu
e Qdstrarite z pfilby knofliky a podiozky. Obr. 1.
e Nasadte svarecsky &tit na prilbu. Obr. 2.

3.2 Sejmuti svareéského stitu
Sejméte svareCsky stit. Obr. 3. (Vratte na prilbu podlozky a
knofliky.)

3.3 Svarecsky zornik
Postup vymény zorniku najdete v ¢asti 4.3.2.

3.4 Nasazeni/sundani pfilby
Postupujte podle pokynl v navodu k pouziti prilby SR 580.

4. Udrzba

Pracovnici odpovédni za €isténi a udrzbu tohoto zafizeni musi
byt vhodné vyskoleni a dobre seznameni s timto druhem préace.
4.1 Cisténi

Svarecsky zornik a sklo Cistéte Cisticimi utérkami Sundstrom
SR 5226 nebo mirnym mydlovym roztokem.

V pripadé potreby postrikejte Stit za Ucelem dezinfekce 70%
roztokem etanolu nebo isopropanolu.

POZNAMKA: K ¢gisténi nikdy nepouzivejte rozpoustédio!

4.2 Skladovani

Vycisténé vybaveni skladujte na suchém a ¢istém misté pri
pokojové teploté. Chrarite pred piimym slune¢nim svétlem.
Dlouhodobé skladovani nema na svarecsky stit zadny viiv.

4.3 Vyména dilt

4.3.1 Vyména ochranného zorniku

Zornik musi mit oznaceni CE a standardni velikost 90 x 110 mm.
¢ \lyjméte stary ochranny zornik. Obr. 4, 5, 6.

¢ Nasadte novy ochranny zornik. Obr. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Vyména svarecského zorniku

Zornik musi mit oznaceni CE a standardnf velikost 90 x 110 mm.

Svare¢sky zornik

o \lyjméte stary svarecsky zornik. Obr. 11, 12, 13, 14,

e Opacnym postupem nasadte novy svarecsky zornik. Obr.
14,13,12, 11.

Zornik s automatickym zabarvovanim

* \yjméte stary zornik s automatickym zabarvovanim. Obr. 15, 16.

e Opacnym postupem nasadte novy zornik s automatickym
zabarvovanim. Obr. 16, 15.

4.3.3 Nasazeni dioptrického skla
e Umistéte dioptrické sklo na vnitni stranu svarecského
zorniku.



5. Technické udaje

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pifi relativni vihkosti pod
90 %.

* Provozni teplota: od -10 do +55 °C pii relativni vihkosti pod
90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni mé dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

6. Legenda k symboliim
E@ Podivejte se do navodu k
pouzitl

&

Udaije o datu vyroby
Schvaleni CE vydala

93 spole¢nost
0194  INSPEC International Limited
<XX%| RH Relativni vihkost

— +XX°C {
_XXD(}H Teplotni rozsah

7. Schvaleni

Stit SR 584 je schvélen podle normy EN 175:1997.
Oznageni: EN 175 S.
S = zvySena odolnost.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s Nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 vydal oznameny subjekt
€. 0194. Adresa je uvedena na zadni strané nédvodu k pouZiti.

EU Prohlaseni o shodé je k dispozici na webu www.srsafety.com




Svejseskaerm SR 584

1. Generel information
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7. Godkendelse

1. Generel information

1.1 Systembeskrivelse

Sundstrom SR 584-svejseskeermen er beregnet til brug sammen
med Sundstrém SR 580-hjelmen med visir og med Sundstréms
batteridrevne blaeser SR 500/SR 700 eller trykluftsaggregatet
SR 507.

1.2 Anvendelse

SR 584 i kombination med SR 580 og bleeser/trykiuft er specifikt
beregnet til beskyttelse mod skadelige gasser, straling og
steenk i forbindelse med svejsning, flammeskaering, slibning

eller lignende arbejde. Udformningen af kombinationen gor den
brugbar til arbejde i sneevre og vanskeligt tilgeengelige omrader.

1.3 Advarsler/begraensninger

Advarsler

e Udskift straks linsen, hvis den er beskadiget.

e Materialer, der kommer i berering med brugerens hud, kan
give allergiske reaktioner, hvis brugeren er overfolsom over
for dem.

e Den ydre, heengslede holder til beskyttelseslinsen skal veere
helt seenket under arbejdet

* Hvis svejseskaermen er udstyret med en linse af haerdet
mineralglas, ber der monteres en beskyttelseslinse pa
indersiden af skasrmen.

e Beskadigede eller ridsede linser skal straks udskiftes.

Begraensninger

o Tiek, at svejsefilteret har den rigtige teethedsgrad til dit
arbejde.

e Skaermen skal altid udstyres med en beskyttelseslinse udover
svejsefilteret.

e QOverhold altid reglerne om brandsikkerhed.

Beskrivelse ordrenr.

Ramme, svejseskaerm R06-0816
Adapter hejre+venstre R06-0820
Knap fuldsteendig R06-0821
Lukkeanordning svejselinse R06-0819
Svejselinse, skygge nr. 8, SR 59008 T06-4001
Svejselinse, skygge nr. 9, SR 59009 T06-4002
Svejselinse, skygge nr. 10, SR 59010 T06-4003
Svejselinse, skygge nr. 11, SR 59011 TO6-4004
Svejselinse, skygge nr. 12, SR 59012 T06-4005
Svejselinse, skygge nr. 13, SR 59013 T06-4006
Auto-linse. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Auto-linse. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Auto-linse. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Indvendig beskyttelseslinse til auto-linse R06-4009
Korrektionslinse, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektionslinse, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Korrektionslinse, dptr 2,0, SR 59016 TO6-4012
Korrektionslinse, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Fjeder til svejselinse R06-0818

D

Beskyttelseslinse PC R06-4008
Holder til beskyttelseslinse R06-0817
Hals- og brystbeskyttelse TO6-8011
Ansigtsteetning T06-8012
Beskyttelseshastte T06-4014
Beskyttelsesslange til andedraetsslange T06-4016

3. Anvendelse

3.1 Tilpasning af svejseskaermen til hjelmen
* Fjern knapper og spaendeskiver fra hjelmen. Fig. 1.
e Montér svejseskasrmen pa hjelmen. Fig. 2.

3.2 Aftagning af svejseskaermen
Fiern svejseskeermen. Fig. 3. (Udskift speendeskiver og knapper
pa hjelmen.)

3.3 Svejselinse
Udskiftning af svejselinse. Se 4.3.2.

3.4 Patagning/aftagning af hjelmen
Folg angivelserne i brugervejledningen for SR 580-hjelmen.

4. Vedligeholdelse

Den, som har ansvaret for rengering og vedligeholdelse
af udstyret, skal vaere saerligt uddannet og fortrolig med
arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Renggring

Renger svejsevisir og glas med Sundstrém

SR 5226-rengeringsservietter eller med en mild seebeoplosning.
Ved behov kan svejseskasrmen desinficeres med en ethanol-
eller isopropanoloplesning pa 70 %.

BEMAERK! Brug aldrig oplgsningsmidler til rengeringen!

4.2 Opbevaring

Efter rengoering skal udstyret opbevares tert og rent ved
stuetemperatur. Undgé direkte sollys. Svejseskaermen pavirkes
ikke af leengere opbevaringsperioder.

4.3 Udskiftning af dele

4.3.1 Udskiftning af beskyttelseslinse

Linsen skal veere CE-maerket og have standardsterrelse 90 x
110 mm.

¢ Fjern den gamle beskyttelseslinse. Fig. 4, 5, 6.

e |saet en ny beskyttelseslinse. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Udskiftning af svejsefilteret
Linsen skal veere CE-maerket og have standardsterrelse 90 x
110 mm.

Svejselinse
e Fjern den gamle svejselinse. Fig. 11, 12, 13, 14.
e [sast en ny svejselinse i omvendt reekkefelge. Fig. 14, 13, 12, 11.

Auto-linse
* Fjern den gamle auto-linse. Fig. 15, 16.
e |saet en ny auto-linse i omvendt reekkefolge. Fig. 16, 15.

4.3.3 Istning af korrektionslinsen
e Anbring korrektionslinsen pa svejselinsens inderside.



5. Tekniske specifikationer 7. Godkendelse

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ

fugtighed pa under 90 %.

o Driftstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ fugtighed

pa under 90 %.
Holdbarhed

Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra fremstillingsdatoen.

6. Nagle til symboler

Em Se brugervejledningen.

Dato, &r og méaned

€ CE-godkendt af
24 INSPEC International Limited

<xx%| RH Relativ luftfugtighed

-XX°CH

— +XX°C Temperaturomrade

SR 584 er godkendt i overensstemmelse med EN 175:1997.
Markeret med: EN 175 S.
S = oget robusthed.

Typegodkendelsen i overensstemmelse med forordningen

om personlige veernemidler (EU) 2016/425 er udstedt af det
bemyndigede organ nr. 0194. Adressen er angivet pa bagsiden
af brugervejledningen.

EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes p& www.srsafety.
com.




SchweiBschutzvisier SR 584

1. Allgemeine Informationen
2. Teile

3. Verwendung

4. Wartung

5. Technische Spezifikation
6. Erlauterung der Symbole
7. Zulassung

1. Allgemeine Informationen

1.1 Systembeschreibung

Das SchweiBschutzvisier Sundstrdm SR 584 ist fur die
Verwendung mit dem Sundstrém SR 580-Helm mit Visier und
mit dem batteriebetriebenen Geblédse SR 500/SR 700 oder
Druckluftzusatz SR 507 von Sundstrdm konzipiert.

1.2 Anwendungen

Das SR 584 in Kombination mit dem SR 580 und Geblase/
Druckluft ist speziell fir den Schutz vor schadlichen Gasen,
Strahlung und Spritzern beim SchweiBen, Brennschneiden,
Schleifen und &hnlichen Arbeiten konzipiert. Durch das Design
dieser Kombination kann die Arbeit auch in begrenzten und
schlecht zuganglichen Bereichen verrichtet werden.

1.3 Warnungen/Begrenzungen

Warnungen

e Wechseln Sie das Glas unverzlglich, wenn dieses
Beschadigungen aufweist.

e Materialien, die mit der Haut des Anwenders in Kontakt
kommen, kénnen bei empfindlichen Menschen allergische
Reaktionen hervorrufen.

e Der duBere mit Scharnieren versehene Halter fUr die
Vorsatzscheibe muss wahrend der Arbeit vollstéandig
geschlossen sein.

e Solite das SchweiBvisier mit einem Sicherheitsmineralglas
ausgestattet sein, muss die Vorsatzscheibe auf der Innenseite
davon eingesetzt werden.

e Beschadigte oder verkratzte Okulare sind unverzUglich
auszuwechseln.

Einschréankungen

e Vergewissern Sie sich, dass am SchweiBerfilter die richtige
Schutzstufe fUr lhre Arbeit eingestellt ist.

e Das SchweiBschutzvisier muss neben dem SchweiBerfilter
stets mit einer Vorsatzscheibe ausgestattet sein.

e Beachten Sie immer die Brandschutzvorschriften.

Beschreibung Bestell-Nr.
Rahmen, SchweiBschutzvisier R06-0816
Adapter rechts+links R06-0820
Knopf vollstandig R06-0821
Sperrvorrichtung SchweiBergléser R06-0819
SchweiBergléser, Schattierung Nr. 8, SR 59008 T06-4001
SchweiBergléser, Schattierung Nr. 9, SR 59009 T06-4002
SchweiBergléser, Schattierung Nr. 10, SR 59010 T06-4003
SchweiBergléser, Schattierung Nr. 11, SR 59011 T06-4004
SchweiBergléser, Schattierung Nr. 12, SR 59012 T06-4005
SchweiBergléser, Schattierung Nr. 13, SR 59013 T06-4006

Automatische SchweiBerglaser. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatische SchweiBerglaser. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatische SchweiBergléser. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Innere Vorsatzscheibe flir automatische SchweiBergldser R06-4009
Korrektionsglas, 1,0 Dioptrien, SR 59014 T06-4010

| DE

Korrektionsglas, 1,5 Dioptrien, SR 59015 T06-4011
Korrektionsglas, 2,0 Dioptrien, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, 2,5 Dioptrien, SR 59017 T06-4013
Feder fir SchweiBergléser R06-0818
Vorsatzscheibe PC R06-4008
Halter Vorsatzscheibe R06-0817
Hals- und Brustschutz T06-8011
Gesichtsdichtung T06-8012
Schutzhaube T06-4014
Schutzschlauch fur Atemschlauch T06-4016

3.1 Anbringen des SchweiBerschutzvisiers am Helm

¢ Entfernen Sie die Kndpfe und Unterlegscheiben von dem
Helm. Abb. 1.

e Bringen Sie das SchweiBschutzvisier am Helm an. Abb. 2.

3.2 Entfernen des SchweiBschutzvisiers
Entfernen Sie das SchweiBschutzvisier. Abb. 3.
(Unterlegscheiben und Knépfe am Helm auswechseln.)

3.3 SchweiBerglaser
Zum Auswechseln der SchweiBerglaser. Siehe 4.3.2

3.4 Anlegen/Ablegen des Helms
Folgen Sie den Anweisungen in der Gebrauchsanleitung flr den
SR 580-Helm.

Die fur die Reinigung und Wartung der Ausriistung verantwortliche
Person muss geschult und mit diesen Arbeiten vertraut sein.

4.1 Reinigung

SchweiBschutzvisier und Glas mit Sundstrom SR 5226
Reinigungsttichern oder einer milden Seifenldsung reinigen.
Bei Bedarf kann das SchweiBschutzvisier mit einer 70-%igen
Ethanol- oder Isopropanolldsung desinfiziert werden.
HINWEIS! Verwenden Sie niemals ein Lésungsmittel zur
Reinigung!

4.2 Aufbewahrung

Nach der Reinigung ist die Ausristung an einem trockenen und
sauberen Ort bei Zimmertemperatur aufzubewahren. Vermeiden
Sie direkte Sonneneinstrahlung. Das SchweiBvisier wird durch
eine langere Lagerungszeit nicht beeintrachtigt.

4.3 Auswechseln von Teilen

4.3.1 Austausch der Vorsatzscheibe

Die Scheibe muss CE-gekennzeichnet sein und der
StandardgroBe 90 x 110 mm entsprechen.

¢ Entfernen Sie die alte Vorsatzscheibe. Abb. 4, 5, 6.

e Setzen Sie eine neue Vorsatzscheibe ein. Abb. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Austausch des SchweiBerglases
Die Scheibe muss CE-gekennzeichnet sein und der
StandardgréBe 90 x 110 mm entsprechen.

SchweiBergléaser

e Entfernen Sie das alte SchweiBerglas. Abb. 11, 12, 13, 14.

e Setzen Sie das SchweiBerglas in umgekehrter Reihenfolge
ein. Abb. 14, 13, 12, 11.



Automatisches SchweiBerglas

e Entfernen Sie das alte automatische SchweiBerglas. Abb. 15, 16.
® Setzen Sie ein neues automatisches SchweiBglas in
umgekehrter Reihenfolge ein. Abb. 16, 15.

4.3.3 Befestigung der Korrektionsglaser
e Platzieren Sie die Korrektionsgléser auf der Innenseite der
SchweiBergléser.

5. Technische Spezifikation

Temperaturbereich

e | agerungstemperatur: zwischen -20 °C und +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.
e Betriebstemperatur: zwischen -10 °C und +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

Lagerféahigkeit

Die Lagerfahigkeit des Gerats betragt 5 Jahre ab

Herstellungsdatum.

6. Erlauterung der Symbole

E@ Siehe Gebrauchsanweisung

Datumsuhr, Jahr und Monat

C€ CE-Zulassung durch
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH Relative Luftfeuchte

_xx°C .
0 Cﬁi Temperaturbereich

7. Zulassung

SR 584 ist gemaB EN 175:1997 zugelassen.
Kennzeichen: EN 175 S.
S bedeutet mehr Robustheit.

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425
wurde von der Zertifizierungsstelle 0194 ausgestellt. Die Adresse
finden Sie auf der Ruckseite dieser Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.srsafety.com
eingesehen werden
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Mpoownidéa npoctaciag and

OUYKOAANoN SR 584

1. Tevikég MAnpo@opieg

2. E€aptripata

3. Xprion

4. Xuvtpnon

5. TexvIkéC MpoSiaypapég
6. Youvnua cupBorwv
7. Eykpion

1.1 Neprypagn cuoThRpHATOC

H mpoownida mpootaciag and ocuykdAAnon SR 584 tn¢ Sundstrém
mpoopileTal yla xprion padi LE TO KPAVOE TPOCTACIAG UE HETWTTIKO
mepiBAnua Siomteuong SR 580 ¢ Sundstrom Kat Tov avepioTtipa
umatapiag SR 500/SR 700 1 To MPOGAPTNHA CUUTIIECUEVOU aépa
SR 507 tng Sundstrom.

1.2 Epappoyég

To povtého SR 584 og cuvduaopd pe To SR 580 kat Tov
QVEULIOTHPO/CUHTIIECUEVO aépa €xel OXESIAOTEL EIGIKA yia TV
Tapoyxn mpoaoTtaciag évavTt eMKivouvwy agpiwv, aktivoBoliag kat
€KTOEEVOEWVY UNIKOU KATA TN SIAPKELQ EPYAOIWY OUYKOANONG,
KOTIAG HE PAOYQ, Aeiavong kat mapdpolwv epyactwv. O oxedlaopdg
TOu GLVSUACHOU TOV KABIoTA KATAMNNAO YIa XPrion O KAEIGTOUG
Kal wpi mpooBaon xwpeouc.

1.3 Npos&idomooeig/ MNeplopiopoi

Mpo&idonoioeig

+  OpovtioTe yla TNV AUECN AVTIKATACTAON TOU QAKOU, EAV
SlamotwOe( 61 €xel umooTel {npia.

+ Ta UNIKA Ta omoia €pxovTal O€ EMAPH e To S€PHa To XPoTn
evOEXETAL VA TIPOKANETOUV OANEPYIKEG AVTIOPATELG, EQV O
XPHRoTNG €xel evatoOnoia.

+ To e§wTePIKS OTAPIYHA UE HEVTEDE YIO TOV TTPOOTATEUTIKO
@aké mpémel va Bpioketal o€ TeNeiwg XapnAwpévn Béaon, dtav n
epyaocia Bpioketal oe eEENEN.

+ 'Otav n mpoowmida mpooTaciag amé cuyKOMNNon ivat
£OSIAoPEVN LE PAKS AMTO OKANPUHHEVO OPUKTO YU, Ba mpémel
va TomoBeTnOEel 0TO ECWTEPIKS TNG TIPOOTATEUTIKOG (PAKAG.

+ Tayvahid mou éxouv urooTei {npid 1) ekSopég mpEmel va
avTikaBiotavtal apéowd.

Mepropiopoi

« ENéy€te 011 TO QIATPO OUYKOANONG PEPEL TO CWOTO Babuo
KAipaKag yla Tnv gpyacia oag.

+ Hmpoownida mpootaciag amd cuyKOANON TIPEMEL VA PEPEL
TIAVTA TIPOOTATEVTIKO PAKO, EMIMPOCHETA TOU QiNTpOoU

OUYKOANONG.

+  Na tnpeite mavTta Toug Kavoveg MUPacPAAELOG.

2. E€aptipara

Meptypapn Ap. Mapayyehiag
M\aioto, mpoowmida mpootaciag and cuykOAAnon R06-0816
Mpoocappoyéag, Se€1o¢+aplotepdg R06-0820
MARpeg pe kopPia R06-0821
Aldtagn ac@ANong @AKoy CUYKOANONG R06-0819
Dakdg ouykoAnong, andxpwon Ap. 8, SR 59008 T06-4001
Dakdg ouykOANnong, andxpwon Ap. 9, SR 59009 T06-4002
Dakdg ouYKOANong, amoxpwan Ap. 10, SR 59010 T06-4003
Dakdg ouykoAnong, andxpwon Ap. 11, SR 59011 T06-4004
®akdg ouykOAnong, amoxpwon Ap. 12, SR 59012 T06-4005
Dakdg ouyKOANong, amoxpwaon Ap. 13, SR 59013 T06-4006

Autépatog gakoc. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Autépatog @akoc. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Autopatog gakog. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

ECWTEPIKOC TPOOTATEVTIKOG POKOG YIO TOV AUTOHATO (pakd R06-4009

AopBwtikdg pakog, Siomtpa 1,0, SR 59014 T06-4010
AopBwTiKdG @akog, Siomtpa 1,5, SR 59015 T06-4011

A0pBwTiKdG pakog, Siomtpa 2,0, SR 59016 T06-4012
A0pBwTikdg pakog, Siomtpa 2,5, SR 59017 T06-4013
EAaTrip1o yia To @akd GUYKOAANoNG R06-0818
MpooTtateutikdg pakog PC R06-4008
ZTAPIYHA TTPOOTATEUTIKOU POKOU R06-0817
Mpootacia Aatol Kat 6Tépvou T06-8011

2TOIXEl0 OTEYAVOTOINONG TTPOCWTTOU T06-8012
KoukoUAa mpooTtaaiag T06-4014
MPOCTATEVTIKOG CWARVAG AVATIVEUCTIKOU CWARVA T06-4016

3.1 Na va tomoBeToeTe TNV Mpoownida mpocstaciag

amé ouyKOAANoN 6To KPAvog

«  A@aipéoTe Ta KopBia Kat TIC podENeG amd To Kpavod, Eik. 1.

+  TomoBetrioTe TV Mpoowida mMPooTAsiag amd GUYKOAANCN OTO
Kkpdvog. Eik. 2.

3.2 MNa va a@aipéCETE TNV TPOCWTiSa mpooTtaciag
ané GuykoAAnon

AgaipéoTe TNV mpoowmida mpootaciag and cuykdAAnon. Ei. 3.
(TomoBetrioTe Eava TIC poSENEG Kal Ta KOpBia 0To KPAvog.)

3.3 ®ak6G GUYKOAANGNG
Mo TNV avTiKatdoTaon Tou @aKoU OUYKOANONG. Avatpéte otnv
evotnta 4.3.2.

3.4 Epappoyii/A@aipeon Tou Kpavoug
AkoAouBnOTE TIg 08nyieg Tou eyxelpISiou XprioNng yla To KPAvog
SR 580.

O umevBuvog KaBapiopoU Kat cuUVTHPNONG TOu £EOTTAICHOU
Ba mpénet va eival KATAANAA eKTAISEUPEVOG KAt KAADG
£€OIKEIWPEVOC E AUTOV TOV TUTTO £PYACIAG.

4.1 KaBapiopog

KaBapiote 1o petwmikd mepiPAnpa S16mteuong cuykOANGong kat
70 YUaAi pE kaBaploTiko pavtiil Sundstrom SR 5226 1y pe o
StdAupa oamouviov.

Edv ival amapaitnto, PekAoTe TV mpoownida mpooTaciag he
S1dAupa 70 % alBavolng r) LloomPomavOANG YIa vVa TV ATOAUHAVETE.
THMEIQZH! Mnv Xxpnotponolgite moté SIaAuTIKO yia kabapiopd!

4.2 ®VNaén

Metd ané tov kaBaplopd, o e€onmhiopodg Ba mpémel va uAdooeTal
o KaBapo kal oTeyvod Pépog oe Beppokpacia Swpatiou. Na
anmo@eLyeTe Tnv ékBeon o ameubeiag NAlaké ewg. H mpoowmida
mpooTtaciag amd cuykdAnon dev emmpealetal anod tnv
mapatetapévn mepiodo GUAAENC.

4.3 ANayn e§aptnuaTwyv

4.3.1 AvTIKATAGTACH TIPOCTATEVTIKOU (paKOU

O1 pakoi mpémel va gépouv anpavon CE kat va €Xouv TUTIKO
Uéyebog 90x110 mm.

+  Ag@aipéoTe Tov mahald TPOOTATEVTIKO Pakod. Eik. 4, 5, 6.

+  TomoBetrioTe éva véo POOTATEVTIKO GaKo. EIk. 7, 8, 9, 10.
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4.3.2 Na va avTIKATAO T OETE TO PAKO GUYKOAANGNG
O pakoi mpémel va pépouv orpavon CE kat va €xouv Tumikd
péyebog 90x110 mm.

Dakdg ouykOAAnong

+  Ag@aipéote Tov moAaid akd ouykdAAnong. Eik. 11,12, 13, 14.

+ TomoBetriote éva véo pakd ouykAOANNoNG e avTioTpon OElpd.
Eik.14,13,12,11.

AuTOMATOG PAKOG

+  AgaipéoTe Tov maMo autdpato Qako. Eik. 15, 16.

+ TomoBeTAOTE £va VEO AUTOPATO PAKS UE AVTIOTPOPN CEIPAL.
E. 16, 15.

4.3.3 TomoBétnon 510p0wWTIKOU (paKov
+  TomoBeTAOTE TO S10PBWTIKG PAKO OTO EOWTEPIKS TOU PAKOU
GUYKOANONG.

5. TexviKkéc mpodlaypagé

EUpo¢ Beppokpaciwv

+  Oeppokpacia euAagNG: amo -20 °C éwg +40 °C o€ OXETIKNA
vypacia kdtw anoé 90 %.

+  O¢gppokpacia Aerroupyiag: amo -10 °C éwg +55 °C o€ oxeTIKNA
vypaocia katw amo 90 %.

Xpovog amoBrikevong
O xpovog amobrikeuong Tou eEomNIopoU gival 5 £Tn and Ty
NHUEPOMNVIO KATAOKEUNG.

6. YTOpvnua cupoAwv

Avatpé€te oTig odnyieg
Xxenone

2T0lxEla nUEPOoUNviag, £Tog
Kat pivag

‘Eykpion CE and

ce
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH

— +XX°C ¢y, .
_XX,,&H EVpo¢ Beppokpactiwv

ZXETIKA vypaoia

To mpoiov SR 584 pépel yKplon CUUPWVA E TO TIPOTUTIO
EN 175:1997.

Me ofjpavon: SREN 175 S

To S avtiotolyei otnv avénuévn otiBapotnta.

To moTomoinTtikd éykpilong Tumou EK 2016/425 yia tov Kavoviouo
MAT éxel ekSoBei amd To Alakovwpévo Opyavo 0194. Na tn
S1evBuvon, avatpé€te oTnV Mow MAEUPd TWV 0dNYIWV XPHONG.

H dnAwon ouppopewong yia tnv EE SiatiBetat otn Sievbuvon www.
srsafety.com
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Welding shield SR 584

1. General information

2. Parts

3. Use

4. Maintenance

5. Technical specifications
6. Key to symbols

7. Approval

1. General information

1.1 System description

The Sundstrém SR 584 welding shield is intended for use
together with the Sundstrém SR 580 Helmet with visor and
with the Sundstréms battery-powered fan SR 500/SR 700 or
compressed air attachment SR 507.

1.2 Applications

The SR 584 in combination with the SR 580 and fan/
compressed air is designed specifically for protection against
harmful gases, radiation and spatter during welding, flame
cutting, grinding and similar work. The design of the combination
makes it usable for work in confined and inaccessible areas.

1.3 Warnings Limitations

Warnings

e Change the lens immediately if it is found to be damaged.

¢ Materials that come into contact with the user’s skin may give
rise to allergic reactions if the user is sensitive.

e The outer, hinged holder for protective lens must be fully
lowered while work is in progress.

¢ [f the welding shield is equipped with a toughened mineral
glass lens, a protective lens should be fitted on the inside of it.

e Damaged or scratched occulars must immediately be replaced.

Limitations

e Check that the welding filter have the correct scale number
for your work.

¢ The welding shield must always be fitted with a protective
lens in addition to the welding filter.

¢ Always observe the fire safety rules.

Description Ordering No.
Frame, welding shield R06-0816
Adapter right+left R06-0820
Knob complete R06-0821
Lock device welding lens R06-0819
Welding lens, shade No. 8, SR 59008 T06-4001
Welding lens, shade No. 9, SR 59009 T06-4002
Welding lens, shade No. 10, SR 59010 T06-4003
Welding lens, shade No. 11, SR 59011 T06-4004
Welding lens, shade No. 12, SR 59012 T06-4005
Welding lens, shade No. 13, SR 59013 T06-4006
Automatic lens. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatic lens. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatic lens. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Inner protective lens for automatic lens R06-4009
Correction lens, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Correction lens, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Correction lens, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Correction lens, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Spring for welding lens R06-0818
Protective lens PC R06-4008
Holder protective lens R06-0817

LEN

Neck and chest protection TO6-8011
Face seal T06-8012
Protective hood T06-4014
Protective hose for the breathing hose T06-4016

3.1 To fit the welding shield on the helmet
e Remove knobs and washers from the helmet. Fig. 1.
e Mount the welding shield on the helmet. Fig. 2.

3.2 To remove the welding shield
Remove the welding shield. Fig. 3. (Replace the washers and
knobs on the helmet.)

3.3 Welding lens
For replacement of welding lens. See 4.3.2.

3.4 Donning/Doffing the helmet
Follow the directives in the user instructions for the SR 580
helmet.

The person responsible for cleaning and maintaining the
equipment must have suitable training and be well acquainted
with work of this type.

4.1 Cleaning

Clean welding visor and glass with Sundstrém SR 5226
cleaning wipes or with a mild soap solution.

If necessary, spray the welding shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

NOTE! Never use a solvent for cleaning!

4.2 Storage

After cleaning, the equipment should be stored in a dry and
clean location at room temperature. Avoid direct sunlight. The
welding shield is not affected by an extended period of storage.

4.3 Changing parts

4.3.1 To change the protective lens

The lens must be CE marked and of standard 90x110 mm size.
e Remove the old protective lens. Fig. 4, 5, 6.

e Fit a new protective lens. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 To change the welding lens
The lens must be CE marked and of standard 90x110 mm size.

Welding lens
e Remove the old welding lens. Fig. 11, 12, 13, 14.
e Fit a new welding lens in the reverse order. Fig. 14, 13, 12, 11.

Automatic lens
¢ Remove the old automatic lens. Fig. 15, 16.
e Fit a new automatic lens in the reverse order. Fig. 16, 15.

4.3.3 Fitting the correction lens
* Place the correction lens on the inside of the welding lens.

5. Technical specifications

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.
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Shelf life
The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

6. Key to symbols

See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by

¢ INSPEC International Limited

0194
<XX%| RH

— +XX°C
0 Cﬁi Temperature range

Relative humidity

The SR 584 is approved in accordance with EN 175:1997.
Marked: EN 175 S.
S = increased robustness.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been
issued by Notified Body 0194. For the address, see the reverse
side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.com

American Standards Mark

Provides respiratory protection with an APF of 1000 (Assigned
Protection Factor) according to OSHA 3352-02 2009. Provides
limited eye protection (ANSI Z87.1-2010). Provides limited head
protection (ANSI Z89.1-2009 Type 1 Class G).
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Pantalla de soldadura SR 584

1. Informacion general

2. Componentes

3. Uso

4. Mantenimiento

5. Caracteristicas técnicas

6. Explicacion de los simbolos
7. Homologaciones

1. Informacién general

1.1 Descripcion del sistema

La pantalla de soldadura Sundstréom SR 584 se ha disefiado
para su uso junto con el casco Sundstrém SR 580 con visera y
el ventilador accionado por bateria de Sunstrdom SR 500/SR 700
o el accesorio de aire comprimido SR 507.

1.2 Aplicaciones

La SR 584, combinada con el SR 580 y el aire comprimido o el
ventilador, se ha disefiado especialmente para proteger contra
gases, radiacion y salpicaduras que puedan producir dafios

al soldar, cortar con soplete, desbastar y realizar otras tareas
similares. El disefio de esta combinacion permite utilizarla para
trabajar en lugares confinados e inaccesibles.

1.3 Advertencias y limitaciones

Advertencias

e Cambie la lente inmediatamente si detecta que esta danada.

¢ Los materiales que entran en contacto con la piel del usuario
pueden dar lugar a reacciones alérgicas si el usuario presenta
sensibilidad.

e El soporte exterior articulado de la lente protectora debe
estar totalmente bajado mientras se trabaja.

¢ Sjla pantalla de soldadura esté equipada con una lente de
vidrio mineral reforzado, se debe colocar una lente protectora
en su interior.

e Silos oculares estan dafiados o rayados, se deben reemplazar
de inmediato.

Limitaciones

e Compruebe que el filtro de soldadura tenga el nimero de
escala correcto para el trabajo que se disponga a realizar.

e |a pantalla de soldadura debe estar equipada siempre con
una lente de proteccion ademas del filtro de proteccion.

* Respete las normas de seguridad en todo momento.

2. Componentes

Descripcién N.° de pedido.
Marco, pantalla de soldadura, R06-0816
Adaptador izgdo.+dcho., R06-0820
Botén completo, R06-0821
Sistema de bloqueo de la lente de soldadura, R06-0819
Lente de soldadura, sombra n. ° 8, SR 59008 T06-4001
Lente de soldadura, sombra n. ° 9, SR 59009 T06-4002
Lente de soldadura, sombra n. ° 10, SR 59010 T06-4003
Lente de soldadura, sombran. © 11, SR 59011 T06-4004
Lente de soldadura, sombra n. © 12, SR 59012 TO6-4005
Lente de soldadura, sombra n. ° 13, SR 59013 T06-4006
Lente automatica EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lente automatica EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lente automatica EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Lente de proteccion interior para la lente automética R06-4009
Lente de correccion, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lente de correccion, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Lente de correccion, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012

L ES

Lente de correccion, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Resorte para la lentede soldadura, R06-0818
Lente de proteccion, PC R06-4008
Soporte de la lente de proteccion, R06-0817
Proteccion de cuello y pecho, T06-8011
Sello facial, T06-8012
Capucha de proteccion T06-4014

Manguera protectora para la manguera de respiracion T06-4016

3.1 Ajuste de la pantalla de soldadura en el casco
* Retire los botones y las arandelas del casco. Fig. 1.
¢ Monte la pantalla de soldadura en el casco. Fig. 2.

3.2 Retirada de la pantalla de soldadura
Retire la pantalla de soldadura. Fig. 3. (Vuelva a colocar las
arandelas y los botones en el casco.)

3.3 Lente de soldadura
Para sustituir la lente de soldadura, consulte el apartado 4.3.2.

3.4 Colocacion/desmontaje del casco
Siga las instrucciones del usuario correspondientes al casco SR 580.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y mantenimiento de los
equipos ha de haber recibido la formacién adecuada y estar
bien familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Limpie la visera de soldadura y el vidrio con toallitas limpiadoras
SR 5226 de Sundstrém o con una solucion jabonosa suave.

Si fuera necesario, pulverice la pantalla de soldadura con una
solucién de etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.
NOTA: No utilice nunca disolventes para limpiar el equipo.

4.2 Almacenamiento

Después de la limpieza, el equipamiento se debe almacenar
en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente. Evite la
exposicion directa al sol. La pantalla de soldadura no sufre
cambios por estar almacenada durante largos periodos.

4.3 Sustitucion de piezas

4.3.1 Para cambiar la lente de proteccion

La lente debe llevar la marca CE y ser del tamafo estandar,
90 x 110 mm.

e Retire la lente de proteccioén anterior. Fig. 4, 5y 6.

e Coloque una lente de proteccion nueva. Fig. 7, 8, 9y 10.

4.3.2 Cambio de la lente de soldadura
La lente debe llevar la marca CE y ser del tamano estandar,
90 x 110 mm.

Lente de soldadura

¢ Retire la lente de soldadura anterior. Fig. 11, 12, 13y 14.

e Coloque una lente de soldadura nueva en el orden inverso.
Fig. 14,13, 12y 11.

Lente automatica

e Retire la lente automatica antigua. Fig. 15y 16.

e Coloque una lente automatica nueva en el orden inverso.
Fig. 16y 15.

4.3.3 Montaje de la lente de correcciéon
e Coloque la lente de correccion en el interior de la lente de
soldadura.



5. Caracteristicas técnicas 7. Homologaciones

Intervalo de temperaturas El modelo SR 584 esta aprobado en conformidad con la norma
e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40 °C con EN 175:1997.

una humedad relativa inferior al 90 %. Marcado: EN 175 S.
e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C con una S= mayor solidez.

humedad relativa inferior al 90 %.
umedad relativa inferior & ? El certificado de homologacion CE requerido por el Reglamento

Vida util en almacenamiento (UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido emitido por el
El equipo tiene una vida Util de 5 afios desde la fecha de organismo de certificacién n.° 0194. Para conocer la direccion,
fabricacion. consulte el reverso de las instrucciones de uso.

6. Explicacion de los simbolos La declaracién de conformidad de la UE est4 disponible en www.
srsafety.com
E@ Consulte el manual de
instrucciones

Relojes de fecha, afio y mes

Cce€ Con aprobacion CE por
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH Humedad relativa

— +XX°C
_XXD(}H Intervalo de temperaturas
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Keevitusmask SR 584

1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldamine

5. Tehnilised andmed
6. Sumbolite selgitus
7. Heakskiit

1. Uldine teave

1.1 Stisteemi kirjeldus

Sundstrémi keevitusmask SR 584 on mdeldud kasutamiseks
Sundstrémi visiiriga kiivriga SR 580 ning Sundstrémi akutoitel
tobtava respiraatori SR 500 / SR 700 voi surudhulitmikuga
SR 507.

1.2 Kasutamine

SR 584 koos visiiriga kiivri SR 580 ning respiraatori/
surudhuliitmikuga on valja to6tatud just selleks, et kaitsta
keevituse, gaasldikamise, lihvimise ning sarnaste t6tdega
kaasnevate ohtlike gaaside, radiatsiooni ja pritsmete eest.
Konstruktsioon voimaldab selle kasutamist kitsastes ja
ligipd&smatutes kohtades tehtavatel totdel.

1.3 Hoiatused/piirangud

Hoiatused

o Kui avastate, et 1aats on kahjustada saanud, asendage see
viivitamata uuega.

e Kasutaja nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad nende
suhtes tundlikel inimestel pohjustada allergilisi reaktsioone.

¢ Valimine hingedega kaitselatsehoidik peab t66 ajal olema
taielikult alla lastud.

o Kui keevitusmaskil on tugevdatud mineraalklaasist laats, tuleb
kaitseldats selle sisemisele kdljele paigaldada.

e Kahjustatud voi krimustatud okulaarid tuleb viivitamata
asendada.

Piirangud

o Kontrollige, et keevitusfiltril oleks teie tddle vastav
skaalanumber.

o Keevitusmaskil peab peale keevitusfiltri olema alati ka
kaitselaats.

e Jargige alati tuleohutusnoudeid.

Kirjeldus Tellimise nr
Keevitusmaski raam R06-0816
Vasak- ja parempoolne adapter R06-0820
Téielik reguleerimisnupp R06-0821
Keevituslaatse lukustusseade R06-0819
Keevituslaéts tumedusastmega 8, SR 59008 T06-4001
Keevituslaats tumedusastmega 9, SR 59009 T06-4002
Keevituslaats tumedusastmega 10, SR 59010 TO6-4003
Keevituslaéts tumedusastmega 11, SR 59011 T06-4004
Keevituslaats tumedusastmega 12, SR 59012 T06-4005
Keevituslaats tumedusastmega 13, SR 59013 TO6-4006
Automaatladts, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automaatldats, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automaatl@dts, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Automaatlaatse sisemine kaitselaats R06-4009
Korrektsioonildats, 1,0 dioptrit, SR 59014 T06-4010
Korrektsioonilaats, 1,5 dioptrit, SR 59015 TO6-4011
Korrektsioonildats, 2,0 dioptrit, SR 59016 T06-4012
Korrektsioonildts, 2,5 dioptrit, SR 59017 T06-4013

Keevituslaatse vedru R06-0818
Kaitseldats PC R06-4008
Kaitseldatsehoidik R06-0817
Kaela- ja rinnakaitse TO6-8011
Naotihend T06-8012
Kapuuts TO6-4014
Hingamisvooliku kaitsevoolik T06-4016

3.1 Keevitusmaski paigaldamine kiivri kiilge
e Eemaldage Kiivri kiljest nupud ja seibid. Joonis 1.
¢ Paigaldage keevitusmask Kiivri kiilge. Joonis 2.

3.2 Keevitusmaski eemaldamine
Eemaldage keevitusmask. Joonis 3. (Pange seibid ja nupud
kiivril oma kohale tagasi.)

3.3 Keevituslaats
Keevituslaatse asendamiseks. Vt osa 4.3.2.

3.4 Kiivri pahepanemine ja dravotmine
Jargige kiivri SR 580 kasutusjuhendi juhiseid.

4. Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval téotajal
peab olema asjakohane véljadpe ning ta peab olema taolise
t66ga hasti kursis.

4.1 Puhastamine

Kasutage keevitusvisiri ja klaasi puhastamiseks Sundstrémi
puhastuslappe SR 5226 voi drnatoimelist seebilahust.
Vajaduse Kkorral pihustage keevitusmaskile desinfitseerimiseks
70% etanooli- voi isopropanoolilahust.

MARKUS. Arge kasutage puhastamiseks lahustit.

4.2 Hoiundamine

Parast puhastamist tuleb varustust hoida toatemperatuuril
kuivas ja puhtas kohas. Valtige otsest péikesevalgust. Pikaajaline
hoiundamine ei avalda keevitusmaskile kahjulikku moju.

4.3 Osade vahetamine

4.3.1 Kaitselaatse vahetamine

L&ats peab olema CE-mérgisega ja standardmdétudega 90 x
110 mm.

e Eemaldage vana kaitseléats Joonised 4, 5 ja 6.

* Paigaldage uus kaitseldéts. Joonised 7, 8, 9 ja 10.

4.3.2 Keevitusladtse vahetamine
Laats peab olema CE-margisega ja standardmodtudega 90 x
110 mm.

Keevituslaats

e Eemaldage vana keevituslaats. Joonised 11, 12, 13 ja 14.

* Paigaldage uus keevituslaats vastupidises jérjekorras.
Joonised 14, 13, 12ja 11.

Automaatlaats

e Eemaldage vana automaatl@ats. Joonised 15 ja 16.

¢ Paigaldage uus automaatlaats vastupidises jarjekorras.
Joonised 16 ja 15.

4.3.3 Korrektsioonilaatse paigaldamine
e Kinnitage korrektsioonildats keevituslaatse sisekdlljele.



5. Tehnilised andmed 7. Heakskiit

Temperatuurivahemik

Hoiutemperatuur vahemikus —20 °C...+40 °C ja suhteline
Shuniiskus alla 90%.

Kasutustemperatuur vahemikus —10 °C...+55 °C ja suhteline
Ohuniiskus alla 90%.

Kolblikkusaeg
Seadme kolblikkusaeg on viis aastat alates tootmiskuupadevast.

6. Simbolite selgitus

E@ Vaadake kasutusjuhendit

Kuupéev ja kellaaeg, aasta
ja kuu

CE vastavusmargise andja:

0 INSPEC International Limited
<XX%| RH Suhteline niiskus

— +XX°C " |
'XX"C*H Temperatuurivahemik

SR 584 on saanud heakskiidu standardi EN 175:1997 kohaselt.
Mérgitud: EN 175 S.
S tahistab suurendatud téokindlust.

PPE méaaruse (EL) 2016/425 tulbikinnituse sertifikaadi
on véljastanud teavitatud asutus nr 0194. Aadressi leiate
kasutusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.srsafety.com
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Hitsauskypara SR 584

1. Yleista

2. Osat

3. Kéayttod

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvéksynta

1. Yleista

1.1 Jarjestelmén kuvaus

Sundstrom SR 584 -hitsauskypara on tarkoitettu kéytettavaksi
yhdessa visirilld varustetun Sundstréom SR 580 -kyparan

ja Sundstréomin SR 500-/SR 700-akkupuhaltimen tai

SR 507-paineilmalaitteen kanssa.

1.2 Kayttoalueet

SR 584 yhdessa SR 580:n ja puhaltimen/paineilman kanssa

on on suunniteltu erityisesti suojaamaan haitallisilta kaasuilta,
séteilylta ja roiskeilta hitsauksen, polttoleikkausken, hiomisen

ja vastaavien toiden aikana. Yhdistelman rakenne tekee siité
sopivan tydskentelyyn ahtailla ja vaikeasti saavutettavilla alueilla.

1.3 Varoitukset/rajoitukset

Varoitukset

e Vaihda lasi heti, jos huomaat sen vaurioituneen.

e Kayttéjan ihoa koskettavat materiaalit voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita, jos kayttdja on herkka nille.

e Suojalasin ulompi, saranallinen pidike on laskettava kokonaan
alas tyon ajaksi.

e Jos hitsauskypéra on varustettu karkaistulla
mineraalisuojalasilla, sen sisépuolelle on asennettava suojalasi.

® Vaurioituneet tai naarmuuntuneet lasit on vaihdettava valittdmésti.

Rajoitukset

e Tarkista, etté hitsaussuodattimessa on oikea asteikkonumero
ty6ta varten.

¢ Hitsauskypérdssé on aina oltava hitsaussuodattimen liséksi
kiinnitettyn& suojalinssi.

¢ Noudata aina paloturvallisuusmaéréyksia.

Kuvaus Tilausnro
Kehys, hitsauskypéara R06-0816
Liitoskappale oikea+vasen R06-0820
Nuppi tdydellinen R06-0821
Hitsauslasin lukituslaite R06-0819
Hitsauslasi, tummuusnro 8, SR 59008 T06-4001
Hitsauslasi, tummuusnro 9, SR 59009 T06-4002
Hitsauslasi, tummuusnro 10, SR 59010 T06-4003
Hitsauslasi, tummuusnro 11, SR 59011 T06-4004
Hitsauslasi, tummuusnro 12, SR 59012 T06-4005
Hitsauslasi, tummuusnro 13, SR 59013 T06-4006
Automaattihitsauslasi. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automaattihitsauslasi. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automaattihitsauslasi. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Automaattihitsauslasin sisasuojalasi R06-4009
Korjauslinssi, 1,0 dptr, SR 59014 T06-4010
Korjauslinssi, 1,5 dptr, SR 59015 TO6-4011
Korjauslinssi, 2,0 dptr, SR 59016 T06-4012
Korjauslinssi, 2,5 dptr, SR 59017 T06-4013
Hitsauslasin jousi R06-0818
Suojalasi PC R06-4008
Suojalasin pidike R06-0817

Niska- ja rintasuojus T06-8011
Kasvotiiviste T06-8012
Suojahuppu T06-4014
Hengitysletkun suojaletku T06-4016

3.1 Hitsauskyparan asentaminen kyparaan
® |rrota kyparasta nupit ja aluslevyt. Kuva 1.
e Asenna hitsauskypara kypéraan. Kuva 2.

3.2 Hitsauskyparan riisuminen
Riisu hitsauskypéra. Kuva 3. (Aseta aluslevyt ja nupit takaisin
kypéraan.)

3.3 Hitsauslasi
Hitsauslasin vaihtaminen. Katso kohta 4.3.2.

3.4 Kyparan pukeminen/riisuminen
Noudata SR 580-kypéréan kayttdohjeita.

Varusteen puhdistuksesta ja hoidosta vastaavalla henkilolla on
oltava sopiva koulutus ja hdnen on oltava perehtynyt taman
tyyppisiin tehtéviin.

4.1 Puhdistaminen

Puhdista hitsausvisiiri ja lasi Sundstrémin SR 5226
-puhdistuspyyhkeilld tai miedolla saippualiuoksella.

Desinfioi hitsauskypéré tarvittaessa suihkuttamalla siihen 70 %
etanoli- tai isopropanoliliuosta.

HUOMIO! Puhdistamiseen ei saa kayttaa liuottimia!

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet tulee séilyttdd kuivassa ja puhtaassa
paikassa huoneenlammadssa. Valta suoraa auringonvaloa. Pitkat
sdilytysajat eivat vaikuta hitsauskyparaéan.

4.3 Osien vaihtaminen

4.3.1 Suojalasin vaihtaminen

Lasissa on oltava CE-merkinta, ja sen koon on oltava normaali
90 x 110 mm.

e Poista vanha suojalasi. Kuvat 4, 5, 6.

e Kiinnitd uusi suojalasi paikalleen. Kuvat 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Hitsauslasin vaihtaminen
Lasissa on oltava CE-merkinta, ja sen koon on oltava normaali
90 x 110 mm.

Hitsauslasi

e Poista vanha hitsauslasi. Kuvat 11, 12, 13, 14.

e Asenna uusi hitsauslasi painvastaisessa jarjestyksessa.
Kuvat 14, 13,12, 11.

Automaattihitsauslasi

e Poista vanha automaattihitsauslasi. Kuvat 15, 16.

e Asenna uusi automaattihitsauslasi painvastaisessa
jarjestyksessa. Kuvat 16, 15.

4.3.3 Korjauslinssin kiinnittaminen
e Aseta korjauslinssi hitsauslasin sisdpuolelle.



5. Tekniset tiedot

Lampaétilat

e Varastointilampétila: -20 °C...+40 °C, ilman suhteellinen

o Kayttolampatila: -10 °C...+55 °C, iiman suhteellinen kosteus

kosteus alle 90 %.

alle 90 %.

Sailytysaika

Varusteen séilytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta laskien.

6. Merkkien selitykset

Katso kayttdohje

Paivamaarakellot, vuosi ja
kuukausi

CE-hyvéksynnan myontéja
INSPEC International Limited

<XX%| RH Suhteellinen kosteus

— XX°C Lampotilat

-XX°CH

SR 584 on hyvéaksytty standardin EN 175:1997 mukaisesti.
Merkinté: EN 175 S.
S = erikoiskestava.

Henkildnsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvaksynnén on myéntényt iimoitettu laitos nro 0194.
Katso osoite kayttdohjeiden kaantdpuolelta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteessa
www.srsafety.com
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Ecran de soudage SR 584

SR 1 Informations générales

SR 2 Eléments

SR 3 Utilisation

SR 4 Entretien

SR 5 Caractéristiques techniques
SR 6 Signification des symboles
SR 7 Homologation

1. Informations générales

1.1 Description du systéme

L’écran de soudage Sundstrom SR 584 est congu pour

étre utilisé avec le casque a visiere Sundstrom SR 580 et le
ventilateur alimenté par batterie Sundstréms SR 500/SR 700 ou
le raccord a air comprimé SR 507.

1.2 Domaines d’applications

Le SR 584 utilisé en combinaison avec le SR 580 et le ventilateur
ou le module a air comprimé vise a garantir la protection contre
les gaz nuisibles, les radiations et les projections résultant

du soudage, de I'oxycoupage, du meulage et autres travaux
similaires. La conception de cette combinaison permet son
utilisation dans des espaces confinés et inaccessibles.

1.3 Mises en garde/limitations

Mises en garde

¢ Remplacer immeédiatement les lentilles si elles sont
endommageées.

e | es matériaux qui entrent en contact avec la peau de
I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques sur
un utilisateur sensible.

® | e support extérieur mobile des lentilles de protection doit
étre entiérement abaissé pendant les opérations de soudage.

e Sil'écran de soudage est équipé d’une lentille en verre
minéral trempé , une lentille de protection devra étre intégrée.

¢ Des lunettes de protection endommagées ou rayées doivent
étre immédiatement remplacées.

Limitations

o \érifier que le filtre de soudage présente les valeurs d’échelle
adaptées a votre travail.

e [ ’écran de soudage doit toujours étre équipé d’une lentille de
protection en plus du filtre de soudage.

* Respecter toujours les consignes de sécurité incendie.

Description Numéro de commande
Cadre, écran de soudage R06-0816
Adaptateur droit+gauche R06-0820
Molette compléte R06-0821
Dispositif de verrouillage de la lentille de protection  R06-0819
Lentille de soudage, coloris n° 8, SR 59008 T06-4001
Lentille de soudage, coloris n° 9, SR 59009 TO6-4002
Lentille de soudage, coloris n° 10, SR 59010 T06-4003
Lentille de soudage, coloris n° 11, SR 59011 T06-4004
Lentille de soudage, coloris n° 12, SR 59012 TO6-4005
Lentille de soudage, coloris n° 13, SR 59013 T06-4006
Lentille automatique EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lentille automatique EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lentille automatique EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Lentille de protection interne pour lentille automatique R06-4009
Lentille correctrice, 1,0 dioptre 1,0, SR 59014 TO6-4010
Lentille correctrice, 1,5 dioptre 1,0, SR 59015 T06-4011
Lentille correctrice, 2,0 dioptre 1,0, SR 59016 T06-4012

D

Lentille correctrice, 2,5 dioptre 1,0, SR 59017 T06-4013
Ressort pour lentille de soudage R06-0818
Lentille de protection PC R06-4008
Support de lentille de protection R06-0817
Protection pour cou et poitrine T06-8011
Mentonniere d’étanchéité T06-8012
Cagoule de protection T06-4014
Flexible de protection pour tuyau respiratoire T06-4016

3. Utilisation

3.1 Montage de I’écran de soudage sur le casque
e Retirer les molettes et les rondelles du casque Fig. 1.
* Monter I'écran de soudage sur le casque Fig. 2.

3.2 Retrait de I'écran de soudage
Retirer I'écran de soudage. Fig. 3. (Remonter les rondelles et les
molettes sur le casque.)

3.3 Lentilles de soudage
Pour le remplacement des lentilles de soudage, Voir 4.3.2.

3.4 Mise en place/Retrait du casque
Conformez-vous au mode d’emploi du casque SR 580.

4. Entretien

La personne responsable du nettoyage et de I'entretien des
équipements doit avoir suivi une formation appropriée et étre
parfaitement compétent pour ce type de travail.

4.1 Nettoyage

Nettoyer la visiere de soudage et le verre a 'aide de lingettes
nettoyantes Sundstrom SR 5226 ou d’une solution savonneuse
douce.

Au besoin, désinfecter le casque en pulvérisant une solution
d’éthanol ou d’isopropanol a 70 %.

REMARQUE ! Ne jamais utiliser de solvant.

4.2 Stockage

Aprés nettoyage, I'équipement doit étre stocke dans un lieu sec
et propre, a température ambiante normale. Eviter la lumiere
directe du soleil. L’écran de soudage n’est pas affecté par une
période de stockage prolongée.

4.3 Pieces de rechange

4.3.1 Remplacement de la lentille de protection
interne

La lentille doit porter la mention CE et mesurer 90 x 110 mm
(dimensions standard).

e Retirer 'ancienne lentille de protection. Fig. 4, 5, 6.

¢ |Installer une nouvelle lentille de protection. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Remplacement de la lentille de soudage
La lentille doit porter la mention CE et mesurer 90 x 110 mm
(dimensions standard).

Lentille de soudage

e Retirer 'ancienne lentille de soudage. Fig. 11, 12, 13, 14.

¢ |Installer une nouvelle lentille de soudage dans I'ordre inverse.
Fig. 14,13, 12, 11.

Lentille automatique

¢ Retirer 'ancienne lentille automatique. Fig. 15, 16.

e |nstaller une nouvelle lentille de soudage dans I'ordre inverse.
Fig. 16, 15.
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4.3.3 Ajustement de la lentille correctrice 7. Homologation

e Placer la lentille correctrice a I'intérieur de la lentille de . .
Le demi-masque SR 584 est homologué selon la norme

soudage. EN 175:1997.
5. Caractéristiques techniques Marquage : EN 175 S.
. S indique une solidité renforcée.
Plage de température
e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une L’homologation de type Réglement EPI (UE) 2016/425 a été
humidité relative inférieure a 90 %. délivrée par I'organisme compétent n° 0194. L’adresse figure au
e Température de stockage : de -10 °C a +55 °C a une verso du mode d’emploi.

humidité relative inférieure a 90 %. ) . » , ) . .
La déclaration de conformité européenne est disponible sur le site

Durée de conservation www.srsafety.com
L’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la date
de fabrication.

6. Signification des symboles
Em Voir la notice d'utilisation

Date gravée, année et mois

Label CE
INSPEC International Limited

<XX%| RH Humidité relative

— +XX°C (
'XXQ(}H Plage de température
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SR 584 hegesztémaszk

1. Altaldnos informécick

2. Alkatrészek

3. Haszndlat

4. Karbantartas

5. MUszaki adatok

6. A szimbdlumok magyarézata
7. Teljesitett el6irasok

1. Altalanos informaciok

1.1. A rendszer leirasa

A Sundstrom SR 584 hegesztémaszk Sundstrom SR 580
latémezbs sisakkal és a Sundstrém SR 500/SR 700
akkumulatoros ventilatoraval vagy SR 507 stiritett leveg6s
kiegészitéjével torténd hasznalatra szolgal.

1.2. Alkalmazasok

Az SR 584 hegesztémaszk SR 580 sisakkal és ventilatorral/
sUritett leveg6vel egyltt hasznalva kifejezetten az artalmas
gazok, a sugarzas és a fréccsenés ellen nyujt védelmet
hegesztés, langvagas, koszorllés és hasonlé munkak
végzésekor. A termékkombinacio kialakitasa zart €s nehezen
megkdzelithet6 helyen is lehetévé teszi a hasznalatot.

1.3. Figyelmeztetések és korlatozasok

Figyelmeztetések

* Ha a véd6lveg megsérll, azonnal cserélie ki.

o A felhasznald bérével érintkezésbe kerllé anyagok
érzékenység esetén allergias reakciét okozhatnak.

o Akuls6 csuklds védbuvegtartét munka kdzben teljesen
leengedve kell tartani.

* Ha a hegesztémaszk Uvegének anyaga keményitett
kristalyliveg, akkor a belsé részére véddiiveget kell helyezni.

o A sérlit vagy megkarcolt szemlencsét azonnal ki kell cserélni.

Korlatozasok

¢ Bizonyosodjon meg réla, hogy a hegesztésziiré a munkanak
megfeleld fényelnyelési fokozattal rendelkezik.

* A hegesztémaszkot a hegesztészliré mellett védéiveggel is
mindig fel kell szerelni.

e Mindig tartsa be a tlizvédelmi szabalyokat.

2. Alkatrészek

Leiras Rendelési szam
Keret, hegesztémaszk R06-0816
Adapter, jobb+bal R06-0820
Gomb, telies R06-0821
Hegeszt6uveg-rogzitd R06-0819
Hegeszt6liveg, 8-as fényelnyelési fokozat, SR 59008  T06-4001

Hegesztéliveg, 9-es fényelnyelési fokozat, SR 59009  T06-4002
Hegeszt6lveg, 10-es fényelnyelési fokozat, SR 59010 T06-4003
Hegeszt6lveg, 11-es fényelnyelési fokozat, SR 59011 T06-4004
Hegesztélveg, 12-es fényelnyelési fokozat, SR 59012 T06-4005
Hegeszt6lveg, 13-as fényelnyelési fokozat, SR 59013 T06-4006
Automatikus lencse. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatikus lencse. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatikus lencse. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Bels¢ véddlveg automatikus lencséhez R06-4009
Korrekcids lencse, 1,0 dioptrias, SR 59014 T06-4010
Korrekcids lencse, 1,5 dioptrias, SR 59015 T06-4011

Korrekcids lencse, 2,0 dioptrias, SR 59016 T06-4012
Korrekcids lencse, 2,5 dioptrias, SR 59017 T06-4013
Hegeszt6uveg-rugod R06-0818
Védéuveg, PC R06-4008

D

Veédbuvegtartd R06-0817
Nyak- és mellkasvédd T06-8011
Arczaré lemez T06-8012
Védbesuklya T06-4014
Véddeso a légzéeséhdz T06-4016

3. Hasznalat

3.1. A hegesztémaszk felhelyezése a sisakra
o A sisakrol tavolitsa el a gombokat és az alatéteket. 1. dbra.
o Szerelie a hegesztémaszkot a sisakra. 2. dbra.

3.2. A hegesztémaszk eltavolitasa
Tavolitsa el a hegesztémaszkot. 3. dbra. (Helyezze vissza a
sisakra a gombokat és az alatéteket.)

3.3. Hegesztbiiveg
Hegeszt6Uveg cseréjéhez. Lasd 4.3.2.

3.4. A sisak fel- és levétele
Kovesse az SR 580 sisak hasznélati utasitasaban megadott
|épéseket.

4. Karbantartas

Az eszkoz tisztitasaért és karbantartasaért felelés személynek
megfeleld képzetséggel és gyakorlattal kell rendelkeznie az ilyen
jellegU feladatok ellatasaban.

4.1. Tisztitas

A hegesztd latémezét és az liveget Sundstrém SR 5226
tisztitokendével vagy enyhe szappanos oldattal tisztitsa le.
Ha fertétlenités szlikséges, permetezzen a hegesztémaszkra
70%-o0s etanol- vagy izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz!

4.2. Tarolas

Tisztités utan szaraz és tiszta helyen, szobahémérsékleten tarolja
az eszkozt. Ovja a kdzvetlen napfénytdl. A hegesztémaszk
mUkodéképességét nem befolyasolja a hosszu tarolasi idd.

4.3. Alkatrészek cseréje

4.3.1. A védéiiveg cseréje

Az Uvegnek CE-jeldléssel kell rendelkeznie, és 90 x 110 mm
méretlinek kell lennie.

e Tavolitsa el a régi véddlveget. 4., 5., 6. dbra

e Helyezze fel az Uj védblveget. 7., 8., 9., 10. dbra

4.3.2. A hegesztéliveg cseréje
Az lGvegnek CE-jeldléssel kell rendelkeznie, és 90 x 110 mm
méretlinek kell lennie.

Hegeszt6iiveg

o Tavolitsa el a régi hegesztélveget. 11., 12.,13., 14. dbra

¢ Forditott sorrendben erdsitse fel az Uj hegesztéiveget.
14.,13.,12,, 11. dbra

Automatikus lencse

e Tavolitsa el a régi automatikus lencsét. 15., 16. dbra

e Forditott sorrendben erdsitse fel az Uj automatikus lencsét.
16., 15. dbra

4.3.3. A korrekcids lencse felhelyezése
e Helyezze a korrekcios lencsét a hegesztéiiveg belsejére.
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5. Miiszaki adatok 7. Teljesitett el6irasok

Hémérséklet-tartomany Az SR 584 jévahagyassal rendelkezik az EN 175:1997
o Tarolasi hémérséklet: -20 és + 40 °C kozbtt, 90% alatti relativ. szabvanynak megfeleléen.

paratartalomnal. Jelolés: EN 175 S.
e Uzemi hémérséklet: -10 és +55 °C kdzott, 90% alatti relativ S = fokozott ellenallé képesség.

dratartal Al

paratartaiomna Az egyéni védGeszkizokrél sz0l6 2016/425/EU rendeletnek
Eltarthatésagi idGtartam megfeleld tipusjovahagyast a 0194. szamu tanusité szervezet
Az eszkoz eltarthatdségi idétartama a gyartas datumatdl adta ki. A szervezet cime megtaldlhaté a hasznélati utasitas
szamitott 5 év. hatlapjan.
6. A szimbdélumok maqgyarazata Az EU-megfelel&ségi nyilatkozat megtaldihaté a www.srsafety.com

cimen.

Lapozza fel a haszndlati
utasitast

Evet és hénapot megadd
datumjelzés

Cce€ A CE-jovahagyast megadta:
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH Relativ paratartalom

— +XX°C L1 A Arad ~ ,
_XXDC,H Homérséklet-tartomany
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Schermo per saldatura SR 584

1. Informazioni generali
2. Componenti

3. Uso

4. Manutenzione

5. Specifiche tecniche
6. Legenda dei simboli
7. Omologazione

1. Informazioni generali

1.1 Descrizione del sistema

Lo schermo per saldatura Sundstrém SR 584 e destinato all'uso
in combinazione con I'elmetto con visiera Sundstrém SR 580 e
con la ventola alimentata a batteria Sundstrém SR 500/SR 700
o con l'accessorio per aria compressa SR 507.

1.2 Campi di impiego

L'uso combinato dello schermo per saldatura SR 584 insieme
all'elmetto SR 580 e alla ventola/aria compressa € previsto
specificamente per la protezione da gas, radiazioni e spruzzi
pericolosi durante le operazioni di saldatura, taglio al cannello,
smerigliatura e lavori simili. Il design della combinazione ¢ tale da
renderla idonea all'impiego in aree circoscritte e inaccessibili.

1.3 Avvertenze/Limitazioni

Avvertenze

e Se la lente € danneggiata, sostituirla immediatamente.

e | materiali che entrano in contatto con la pelle dell'utilizzatore
possono provocare reazioni allergiche se il soggetto vi &
predisposto.

¢ Durante il lavoro, il supporto a ribalta esterno per la lente di
protezione deve essere completamente abbassato.

® Se lo schermo per saldatura € prowvisto di una lente in vetro
minerale rinforzato, all'interno della stessa deve essere montata
una lente di protezione.

e Gli oculari danneggiati o graffiati devono essere sostituiti
immediatamente.

Limitazioni

e Accertarsi che il filtro per saldatura abbia la gradazione
corretta per il lavoro da svolgere.

e Lo schermo per saldatura deve essere sempre prowvisto di
una lente di protezione in aggiunta al filtro per saldatura.

e QOsservare sempre le norme antincendio.

2. Componenti

Descrizione N. d'ordine
Telaio, schermo per saldatura R06-0816
Adattatore destro + sinistro R06-0820
Manopola completa R06-0821
Dispositivo di fissaggio per lente di saldatura R06-0819
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 8,

SR 59008 T06-4001
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 9,

SR 59009 T06-4002
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 10,

SR 59010 T06-4003
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 11,

SR 59011 T06-4004
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 12,

SR 59012 T06-4005
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 13,

SR 59013 T06-4006
Lente automatica. EN 3/10, SR 59005 T06-4007

Lente automatica. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lente automatica. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lente di protezione interna per lente automatica R06-4009
Lente correttiva, 1,0 diottrie, SR 59014 T06-4010
Lente correttiva, 1,5 diottrie, SR 59015 T06-4011
Lente correttiva, 2,0 diottrie, SR 59016 T06-4012
Lente correttiva, 2,5 diottrie, SR 59017 T06-4013
Molla per lente di saldatura R06-0818
Lente di protezione PC R06-4008
Supporto per lente di protezione R06-0817
Protezione per collo e torace T06-8011
Tenuta facciale T06-8012
Cappuccio di protezione T06-4014
Copertura protettiva per il tubo di respirazione T06-4016

3.1 Montaggio dello schermo per saldatura
sull'elmetto

¢ Rimuovere manopole e rondelle dall'elmetto. Fig. 1.

* Montare lo schermo per saldatura sull'eimetto. Fig. 2.

3.2 Rimozione dello schermo per saldatura
Rimuovere lo schermo per saldatura. Fig. 3. (Montare
nuovamente rondelle e manopole sull'elmetto).

3.3 Lente di saldatura
Per la sostituzione della lente di saldatura, vedere il paragrafo 4.3.2.

3.4 Indossare/togliere I'elmetto
Seguire le istruzioni per I'uso dell'elmetto SR 580.

4. Manutenzione

La persona responsabile della pulizia e manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente istruita al riguardo
e deve avere familiarita con questo tipo di lavoro.

4.1 Pulizia

Pulire la visiera e il vetro di saldatura con salviette detergenti
Sundstréom SR 5226 o con una soluzione a base di sapone
delicato.

Se necessario, nebulizzare lo schermo per saldatura con una
soluzione di alcol etilico o isopropilico al 70% per disinfettarlo.
N.B. Per la pulizia, non usare mai solventi!

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia I'attrezzatura deve essere riposta in un luogo
pulito e asciutto, a temperatura ambiente. Evitare la luce solare
diretta. Lo schermo per saldatura puo essere riposto per periodi
prolungati senza subire danni o alterazioni.

4.3 Sostituzione dei componenti

4.3.1 Sostituzione della lente di protezione

La lente deve avere la marcatura CE e le dimensioni standard di
90x110 mm.

¢ Rimuovere la vecchia lente di protezione. Fig. 4, 5, 6.

e Inserire una nuova lente di protezione. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Sostituzione della lente di saldatura
La lente deve avere la marcatura CE e le dimensioni standard di
90x110 mm.

Lente di saldatura
¢ Rimuovere la vecchia lente di saldatura. Fig. 11, 12, 13, 14.
¢ Inserire la nuova lente di saldatura in ordine inverso.

Fig. 14,13, 12, 11.
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Lente automatica
¢ Rimuovere la vecchia lente automatica. Fig. 15, 16.
® Inserire la nuova lente di saldatura in ordine inverso. Fig. 16, 15.

4.3.3 Inserimento della lente correttiva
* Posizionare la lente correttiva all'interno della lente di
saldatura.

5. Specifiche tecniche

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20 °C a +40 °C a
un'umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di esercizio: da -10 °C a +55 °C a un'umidita
relativa inferiore al 90%.

Durata di conservazione
|'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni dalla data
di produzione.

6. Legenda dei simboli

]
&

Consultare le istruzioni per
I'uso

Indicatori di data, anno e
mese

C€ Omologato CE da
0194  INSPEC International Limited
<XX%| RH Umidita relativa

— +XX°C ;
'XX%}H Intervallo di temperatura

7. Omologazione

Lo schermo per saldatura SR 584 & omologato ai sensi della
norma EN 175:1997.

Contrassegnato: EN 175 S.

S indica una maggiore robustezza.

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui DPI & stata
rilasciata dall’Organismo Notificato N. 0194. Per ottenerne
I'indirizzo, consultare il retro delle istruzioni per I'uso.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo www.
srsafety.com
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Apsauginis suvirinimo skydelis SR 584 @

1. Bendroji informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techning priezitra

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy reik§més

7. Patvirtinimas

1. Bendroji informacija

1.1 Sistemos aprasymas

»Sundstrom SR 584" apsauginis suvirinimo skydelis yra skirtas
naudoti kartu su ,Sundstréom SR 580“ Salmu su antveidziu ir su
»Sundstrom* akumuliatoriniu ventiliatoriumi SR 500/SR 700 arba
suslégtojo oro priedu SR 507.

1.2 Pritaikymas

SR 584 kartu su SR 580 ir ventiliatoriumi / suslégtojo oro jrenginiu
yra skirti apsaugoti nuo pavojingu dujy, spinduliuotés ir tiskaly
atliekant suvirinimo, pjovimo liepsna, $lifavimo ir panaSius darbus.
Sis derinys tinka darbui uzdarose bei neprieinamose vietose.

1.3 |spéjimai ir apribojimai

Ispéjimai

¢ Jei tamsinti stiklai pazeisti, nedelsdami pakeiskite juos.

e Jei naudotojas jautrus, prisilietusios medziagos gali sukelti
alergines reakcijas.

e [Sorinis, vyriais pritvirtintas apsauginiy tamsinty stikly laikiklis
darbo metu turi biti visiSkai nuleistas.

e Jei suvirinimo skydelis yra su grudintu mineraliniu tamsintu
stiklu, jo viduje turi buti sumontuoti apsauginiai stiklai.

e PaZeistus ar subraizytus akinius reikia nedelsiant pakeisti.

Apribojimai

e Patikrinkite, ar suvirintojo skydelio filtro skalés skaicius tinka
jusy atliekamam darbui.

e Kartu su skydelio filtru apsauginiame suvirintojo skydelyje turi
bati sumontuotas ir apsauginis stiklas.

o Visada laikykités prieSgaisrinés saugos taisykliy.

Aprasymas Uzsakymo nr.
Remas, apsauginis suvirinimo skydelis R06-0816
Desinysis + kairysis adapteris R06-0820
Rankenéle R06-0821
Apsauginiy tamsinty stikly suvirintojams fiksatorius ~ R06-0819

Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 8,
SR 59008

Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 9,
SR 59009 T06-4002
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 10,

SR 59010 T06-4003
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 11,

SR 59011 T06-4004
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 12,

SR 59012 T06-4005
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 13,

T06-4001

SR 59013 T06-4006
Automatiniai tamsinti stiklai. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatiniai tamsinti stiklai. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatiniai tamsinti stiklai. EN 4/9-13, SR 59007  T06-4009
Vidiniai apsauginiai tamsinti stiklai automatiniams

tamsintiems stiklams R06-4009
LeSiai su dioptrijomis, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010

LeSiai su dioptrijomis, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Lesiai su dioptrijomis, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
LeSiai su dioptrijomis, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Tamsinty stikly suvirintojams spyruoklé R06-0818
Apsauginiai tamsinti stiklai PC R06-4008
Apsauginiy tamsinty stikly laikiklis R06-0817
Kaklo ir krutinés apsauga T06-8011
Priekinio stiklo guma T06-8012
Apsauginis gaubtuvas T06-4014
Apsauginé kvépavimo zarna T06-4016

3.1 Suvirinimo skydelio uzdéjimas ant salmo
e Nuimkite sgvarzas ir poverzles nuo Salmo. 1 pav.
e Pritvirtinkite suvirinimo skydelj prie $almo. 2 pav.

3.2 Suvirinimo skydelio nuémimas
Nusiimkite suvirinimo skydelj. 3 pav. (Uzdékite poverzles ir
sgvarzas ant Salmo.)

3.3 Tamsinti stiklai suvirintojams
Tamsinty stikly suvirintojams keitimas. Zr. 4.3.2. skyriy.

3.4 Salmo uzsidéjimas / nusiémimas
Vadovaukités Salmo SR 580 naudotojo instrukcijomis.

4. Techniné priezitra

Asmuo, atsakingas uz jrangos valyma ir prieZidra, turi bati
iSmokytas ir gerai iSmanantis §j darba.

4.1 Valymas

Suvirinimo antveidj ir stiklg valykite su ,,Sundstrém SR 5226
valymo servetélémis arba Svelniu muilo tirpalu.

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite suvirinimo skydelj 70 %
etanolio arba izopropanolio tirpalu.

PASTABA! Niekada nevalykite tirpikliais!

4.2 Laikymas

Po valymo jranga turéty buti saugoma sausoje ir Svarioje vietoje
kambario temperattroje. Laikykite atokiai nuo tiesioginiu saules
spinduliy. Suvirinimo skydeliui ilgas sandéliavimas jtakos neturi.

4.3 Daliy keitimas
4.3.1 Apsauginiy tamsinty stikly keitimas
Tamsinti stiklai turi buti pazymeti CE Zenklu, o jy standartiniai
matmenys — 90 x 110 mm.
¢ Nuimkite senus apsauginius tamsintus stiklus. 4, 5, 6 pav.
e Pritvirtinkite naujus apsauginius tamsintus stiklus.

7,8,9, 10 pav.

4.3.2 Apsauginiy tamsinty suvirintojuy stikly
keitimas

Tamsinti stiklai turi bUti pazyméti CE Zenklu, o jy standartiniai
matmenys - 90 x 110 mm.

Tamsinti apsauginiai stiklai suvirintojams

e Nuimkite senus tamsintus suvirinimo stiklus. 11, 12, 13, 14 pav.

o Atvirkstine tvarka pritvirtinkite nauja tamsintg suvirinimo stikla.
14,13,12, 11 pav.

Automatiniai tamsinti stiklai

¢ Nuimkite senus automatinius stiklus. 15, 16 pav.

e Atvirkstine tvarka pritvirtinkite naujus automatinius stiklus.
16, 15 pav.
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4.3.3 Lesiy su dioptrijomis tvirtinimas 7. Patvirtinimas

e Padeékite lesius su dioptrijomis suvirinimo tamsinty stikly viduje. SR 584 patvirtintas pagal EN 175:1997 standarto reikalavimus.

5. Techninés specifikacijos Pazenklintas: EN 175 S.

S - reiskia didesnj patvaruma.

Temperatira

e | aikymo temperattra: nuo —20 °C iki 40 °C, kai santykinis AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo sertifikata
drégnis mazesnis nei 90 proc. iSdave notifikuotoji jstaiga nr. 0194. Adresa rasite ant Siy

e Laikymo temperattra: nuo —10 °C iki 55 °C, kai santykinis naudojimo instrukcijy nugarelés.

drégnis mazZesnis nei 90 proc. . . -
ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.srsafety.com

Naudojimo trukmé
Jrangos naudojimo trukme yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

6. Simboliu reiksmeés

E@ Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodZiai, metai ir
ménuo

CE atitiktj patvirtino
€ ,INSPEC International
94 Limited"

<XX%| RH Santykinis drégnis

— +XX°C 0
0 Cﬁi Temperattra
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Metinasanas aizsargs SR 584

1. Vispariga informacija

2. Detalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbolu skaidrojums

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija

1.1. Sistémas apraksts

Sundstrom SR 584 metinasanas aizsargs ir paredzéts
lieto$anai kopa ar Sundstrom SR 580 kiveri un sejsegu, ka ar
ar Sundstrém ar bateriju darbinamo ventilatoru Sundstréms
SR 500/SR 700 vai saspiesta gaisa papildierici SR 507.

1.2. Lietojums

SR 584 kopa ar SR 580 un ventilatoru/saspiesto gaisu
nodrosina aizsardzibu pret kaifigam gazem, starojumu
un dzirkstelem, kas rodas metinasanas, gazes grieSanas,
slipesanas vai lldzigu darbu laika. Apvienoto aizsargiericu
konstrukcija lauj stradat Sauras vai grdti pieejamas vietas.

1.3. Bridinajumi lerobezojumi

Bridinajumi

e Ja aizsargstikls ir bojats, nekavejoties nomainiet to.

¢ Konstrukcija izmantotie materiali, saskaroties ar adu, jutigiem
cilvekiem var izraistt alergisku reakciju.

o Kad stradajat, argjam, engités iestiprinatajam aizsargstikla
turétajam ir jabat pilntba nolaistam uz leju.

e Ja metinasSanas aizsargs ir izgatavots no cietinato mineralu
stikla, tad ta iekSpuse jaievieto papildu aizsargstikls.

e Bojatus vai saskrapétus okularus nekavejoties janomaina.

lerobezZojumi

e Parbaudiet, vai metinasanas aizsardfiltram ir paredzétajiem
darbiem piemerots tona numurs.

e Papildus metinasanas aizsardfiltram aizsargs vienmér jaapriko
ar aizsargstiklu.

* Vienmer ieverojiet ugunsdrosibas noteikumus.

2. Detalas

Apraksts PasutiSanas Nr.
letvars, metinasanas aizsargs R06-0816
Adapteris labais + kreisais R06-0820
Pogu komplekts R06-0821
MetinaSanas aizsargstikla saslégs R06-0819

MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 8, SR 59008 T06-4001
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 9, SR 59009 T06-4002
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 10, SR 59010 T06-4003
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 11, SR 59011 T06-4004
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 12, SR 59012 T06-4005
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 13, SR 59013 T06-4006

Automatiskais stikls, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatiskais stikls, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatiskais stikls, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Automatiska stikla iek$€jais aizsargstikls R06-4009
Optiskas korekcijas Ieca, 1,0 dioptriju, SR 59014 T06-4010
Optiskas korekcijas leca, 1,5 dioptrijas, SR 59015  T06-4011
Optiskas korekcijas I€ca, 2,0 dioptriju, SR 59016 T06-4012
Optiskas korekcijas leca, 2,5 dioptrijas, SR 59017  T06-4013
MetinaSanas aizsargstikla atspere R06-0818
Aizsargstikls PC R06-4008

Aizsargstikla turétajs R06-0817

Kakla un krisu aizsargs T06-8011
Sejas blivejums T06-8012
Aizsargkapuce T06-4014
Elposanas caurules drosibas caurule T06-4016

3.1. Metinasanas aizsarga piestiprinasana pie
kiveres

¢ Nonemiet no kiveres pogas un paplaksnes. 1. att.

e Uzstadiet uz kiveres metinaSanas aizsargu. 2. att.

3.2. Metinasanas aizsarga nonemsana
Nonemiet metinasanas aizsargu. 3. att. (Nomainiet kiverei
paplaksnes un pogas.)

3.3. Metinasanas aizsargstikls
MetinaSanas aizsargstikla nomaina. Skatiet 4.3.2.

3.4. Kiveres uzvilkS8ana/novilksana
Rikojieties saskana ar kiveres SR 580 lietotaja instrukcijam.

Par aprikojuma tirisanu un apkopi atbildigajai personai jabat
atbilstosai izgfitibai un darba pieredzei $ada veida darba.

4.1. Tirisana

Tiriet metinaSanas sejsegu un stiklu ar Sundstrém SR 5226
tinSanas salvetém vai ar maigu ziepjudeni.

Ja nepiecieSams, apsmidziniet metinasanas aizsargu ar 70%
etanola vai izopropanola Skidumu, lai dezinficétu.

4.2. Glabasana

Péc finsanas aprikojums jaglaba sausa un fira vieta istabas
temperatra. Nenovietojiet aprikojumu tieSos saules staros.
Glabajot metinasanas aizsargu ilgstosi, aizsarga Tpasibas netiek
ietekmetas.

4.3. Dalu nomaina

4.3.1. Aizsargstikla maina

Aizsargstiklam jabut ar CE markejumu, standarta 90 x 110 mm
izmera.

® |znemiet veco aizsargstiklu. 4., 5., 6. att.

e |evietojiet jaunu aizsargstiklu. 7., 8., 9., 10. att.

4.3.2. Metinasanas aizsargstikla maina

Aizsargstiklam jabut ar CE marké&jumu, standarta 90 x 110 mm

izmera.

Metinasanas aizsargstikls

e |znemiet veco metinaSanas aizsargstiklu. 11., 12., 13, 14. att.

® |evietojiet jaunu metinadanas aizsargstiklu, veicot darbibas
pretéja seciba. 14., 13., 12., 11. att.

Automatiskais stikls

® |znemiet veco automatisko stiklu. 15., 16. att.

¢ levietojiet jaunu automatisko stiklu, veicot darbibas pretéja
seciba. 16., 15. att.

4.3.3. Optiskas korekcijas leécas uzstadisana
¢ levietojiet optisko korekcijas lecu metinaSanas stikla
iekSpuse.
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5. Tehniskas specifikacijas 7. Kvalitates standarti

Temperataras diapazons SR 584 ir apstiprinata saskana ar standarta EN 175:1997
e Glabasanas temperattra: no —20 °C lidz +40 °C, ja relativais prasthém.

mitrums neparsniedz 90%. Markgjums: EN 176 S.
o Lietoganas temperatira: no -10 °C lidz +55 °C, ja relativais S apzimé pastiprinatu noturigumu.

mitrums neparsniedz 90%. Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas

Glabasganas laiks lidzekliem (IAL) tipa apstipringjumu ir izdevusi pilnvarota iestade
lefices glabaganas laiks ir 5 gadi no izgatavo$anas dienas. Nr. 0194. Adresi skatiet listoSanas instrukciju otra puse.

6. Simbolu skaidrojums ES atbilstibas deklaracija ir piegjama vietné www.srsafety.com

Skatiet listoSanas
instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un
menesis

CE sertifikatu izsniedza
INSPEC International Limited

<XX%| RH Relativais mitrums

— +XX°C Temperatiiras diapazons

-XX°CH
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Lasscherm SR 584

1. Algemene informatie

2. Onderdelen

3. Gebruik

4. Onderhoud

5. Technische specificaties
6. Uitleg van de symbolen
7. Goedkeuringen

1. Algemene informatie

1.1 Beschrijving van het systeem

Het Sundstrom SR 584 lasscherm is bedoeld voor gebruik
in combinatie met de Sundstrdm SR 580 helm met vizier
en met de batterijgevoede ventilator SR 500/SR 700 of de
persluchtaansluiting SR 507.

1.2 Toepassingsgebieden

De SR 584 is in combinatie met de SR 580 en een ventilator/
perslucht speciaal ontworpen voor bescherming tegen
schadelijke gassen, straling en spetters tijdens lassen,
snijbranden, slijpen en vergelijkbare werkzaamheden. Het
ontwerp van de combinatie maakt ze toepasbaar voor het
werken in kleine en moeilijk toegankelijke ruimten.

1.3 Waarschuwingen / beperkingen

Waarschuwingen

e Vervang het glas direct als het beschadigd is.

¢ Materialen die in contact komen met de huid van de
gebruiker kunnen allergische reacties veroorzaken als de
drager daar gevoelig voor is.

¢ De buitenste, scharnierende houder voor het beschermende
glas moet volledig omlaag staan bij het uitvoeren van de
werkzaamheden.

e Als het lasscherm uitgerust is met een opperviak van gehard
glas, moet er aan de binnenkant een beschermend glas
aangebracht worden.

¢ Beschadigde of gekraste glazen moeten direct worden
vervangen.

Beperkingen

e Controleer of het lasfilter het juiste schaalnummer voor uw
werk heeft.

® Het lasscherm moet behalve met een lasfilter altijd met een
veiligheidsglas worden uitgerust.

¢ Neem altijd de regels voor brandpreventie in acht.

2. Onderdelen

Beschrijving Bestelnummer

Frame, lasscherm R06-0816
Adapter rechts+links R06-0820
Knop, volledig R06-0821
Vergrendeling lasglas R06-0819
Lasglas, tintnr. 8, SR 59008 TO6-4001
Lasglas, tintnr. 9, SR 59009 T06-4002
Lasglas, tintnr. 10, SR 59010 T06-4003
Lasglas, tintnr. 11, SR 59011 T06-4004
Lasglas, tintnr. 12, SR 59012 T06-4005
Lasglas, tintnr. 13, SR 59013 T06-4006
Automatisch glas. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatisch glas. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatisch glas. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Veiligheidsglas voor binnenzijde automatisch glas R06-4009
Correctieglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Correctieglas, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011

D

Correctieglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Correctieglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Klem voor lasglas R06-0818
Veiligheidsglas PC R06-4008
Houder voor veiligheidsglas R06-0817
Bescherming nek en borst T06-8011
Gezichtsafdichting T06-8012
Beschermende kap T06-4014
Beschermende slang voor ademhalingsluchtslang ~ T06-4016

3. Gebruik

3.1 Het lasscherm op de helm monteren
¢ Verwijder de knoppen en onderlegringen van de helm. Afb. 1.
e Monteer het lasscherm op de helm. Afb. 2.

3.2Het lasscherm verwijderen
Verwijder het lasscherm. Afb. 3. (Plaats de onderlegringen en de
knoppen weer terug op de helm).

3.3 Lasglas
Voor de vervanging van het lasglas: Zie 4.3.2.

3.4 De helm opzetten/afzetten
Volg de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de helm
SR 580.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud van
de apparatuur dient een geschikte opleiding te hebben gehad
en vertrouwd te zijn met dit soort werkzaamheden.

4.1 Reinigen

Reinig het lasvizier en het glas met de Sundstréom

SR 5226-reinigingsdoekjes of met een milde zeepoplossing.
Spuit het lasscherm zo nodig in met 70% ethanol of een
isopropanoloplossing om te desinfecteren.

OPGELET! Reinig nooit met een oplosmiddel!

4.2 Opslag

Na het reinigen moet de apparatuur droog, schoon en bij
kamertemperatuur bewaard worden. Vermijd direct zonlicht.
Het lasscherm wordt niet nadelig beinvioed door een lange
opslagperiode.

4.3 Onderdelen vervangen

4.3.1 Het veiligheidsglas vervangen

Het glas moet voorzien zijn van CE-markering en een
standaardafmeting van 90x110 mm hebben.

e Verwider het oude veiligheidsglas. Afb. 4, 5, 6.

e Monteer een nieuw veiligheidsglas. Afb. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Het lasglas vervangen
Het glas moet voorzien zijn van CE-markering en een
standaardafmeting van 90x110 mm hebben.

Lasglas

e Verwider het oude lasglas. Afb. 11, 12, 13, 14.

e Monteer het nieuwe lasglas in de omgekeerde volgorde.
Afb. 14, 13,12, 11.

Automatisch glas

e Verwider het oude automatisch glas. Afb. 15, 16.

e Monteer het nieuwe automatisch glas in de omgekeerde
volgorde. Afb. 16, 15.
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4.3.3 Het correctieglas bevestigen

¢ Plaats het correctieglas aan de binnenzijde van het lasglas.

5. Technische specificaties

Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.
* Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.

Houdbaarheid

De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar vanaf de

datum van productie.

6. Uitleg van de symbolen

Em Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

C€ CE-gekeurd door
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH Relatieve vochtigheid

—+XX°C ;
_XXBC,H Temperatuurbereik

7. Goedkeuringen

De SR 584 is goedgekeurd volgens EN 175:1997.
Gemarkeerd: EN 175 S.
S = extra sterkte.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afgegeven
door aangemelde instantie 0194. Zie de ommezijde van de
gebruiksaanwijzing voor het adres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.srsafety.com
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Sveisemaske SR 584

1. Generell informasjon

2. Deler

3. Bruk

4. Vedlikehold

5. Tekniske spesifikasjoner
6. Symbolforklaring

7. Godkjenning

1. Generell informasjon

1.1 Systembeskrivelse

Sundstrdm SR 584 sveisemaske er beregnet til bruk sammen
med Sundstrdm SR 580 hjelm med visir og med Sundstréms
batteridrevne vifte SR 500/SR 700 eller trykkluftsregulator SR 507.

1.2 Bruksomrader

SR 584 i kombinasjon med SR 580 og vifte/trykkluft er

utviklet til beskyttelse mot skadelige gasser, straling og sprut
under sveising, skjaerebrenning, sliping og lignende arbeid.
Utformingen av kombinasjonen gjer den egnet til bruk pa trange
og vanskelig tilgiengelige steder.

1.3 Advarsler/begrensninger

Advarsler

e Skift glasset umiddelbart hvis det blir skadet.

e Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud kan
fore til allergiske reaksjoner hos sensitive personer.

e Den ytre, hengslede holderen til verneglasset ma senkes helt
ned under arbeid.

e Huvis sveisemasken er utstyrt med herdet mineralglass, ma et
beskyttelsesglass monteres pa innsiden av det.

o Skadet eller ripet glass ma skiftes umiddelbart.

Begrensninger

e Kontroller at sveisefilteret har riktig skalanummer for arbeidet
som skal utferes.

e Sveisemasken skal alltid veere utstyrt med et
beskyttelsesglass i tillegg til sveisefilteret.

* Folg alltid brannsikkerhetsreglene.

Beskrivelse Bestillingsnr.
Ramme, sveisemaske R06-0816
Adapter hoyre+venstre R06-0820
Knott komplett R06-0821
Laseenhet sveiseglass R06-0819
Sveiseglass, blendingsnr. 8, SR 59008 T06-4001
Sveiseglass, blendingsnr. 9, SR 59009 T06-4002
Sveiseglass, blendingsnr. 10, SR 59010 T06-4003
Sveiseglass, blendingsnr. 11, SR 59011 T06-4004
Sveiseglass, blendingsnr. 12, SR 59012 T06-4005
Sveiseglass, blendingsnr. 13, SR 59013 T06-4006
Automatisk glass. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatisk glass. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatisk glass. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Innvendig beskyttelsesglass til automatisk glass R06-4009
Synskorrigerende glass, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Synskorrigerende glass, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Synskorrigerende glass, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Synskorrigerende glass, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Fjeer til sveiseglass R06-0818
Beskyttelsesglass PC R06-4008
Holder beskyttelsesglass R06-0817
Hals- og brystbeskyttelse T06-8011

L NO_

Ansiktstetning T06-8012
Beskyttelseshette T06-4014
Beskyttelsesslange til pusteslange T06-4016

3.1 Montere sveisemasken pa hjelmen
* Fjern knotter og skiver fra hjelmen. Fig. 1.
e Monter sveisemasken pa hjelmen. Fig. 2.

3.2 Ta bort sveisemasken
Ta bort sveisemasken. Fig. 3. (Monter knotter og skiver pa
hjelmen igjen.)

3.3 Sveiseglass
For bytte av sveiseglasset. Se 4.3.2.

3.4 Ta pa / ta av hjelmen
Folg instruksjonene i bruksanvisningen til SR 580-hjelmen.

4. Vedlikehold

Den som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av utstyret
ma ha giennomgatt passende oppleering og veere godt kjent
med denne typen arbeid.

4.1 Rengjering

Rengjer sveisevisir og glass med Sundstrom SR 5226
rengjeringsservietter eller mildt sdpevann.

Spray om nedvendig 70 % etanol eller isopropanol pa
sveisemasken for & desinfisere den.

MERK! Bruk aldri lesemidler til rengjoring!

4.2 Oppbevaring

Etter rengjoring lagres utstyret pa et tort og rent sted i
romtemperatur. Unnga direkte sollys. Sveisemasken pavirkes
ikke av langvarig oppbevaring.

4.3 Bytte deler

4.3.1 Bytte det utvendige beskyttelsesglasset
Glasset mé veere CE-merket og i standardsterrelse 90 x 110 mm.
e Tabort det gamle beskyttelsesglasset. Fig. 4, 5, 6.

e Monter et nytt beskyttelsesglass. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Bytte sveiseglasset
Glasset méa veere CE-merket og i standardsterrelse 90 x 110 mm.

Sveiseglass
e Tabort det gamle sveiseglasset. Fig. 11, 12, 13, 14.
* Monter et nytt sveiseglass i motsatt rekkefelge.

Fig. 14,13, 12, 11.

Automatisk glass
e Ta bort det gamle automatiske glasset. Fig. 15, 16.
e Monter et nytt automatisk glass i motsatt rekkefelge. Fig. 16, 15.

4.3.3 Montere synskorrigerende glass
o Plasser det synskorrigerende glasset pa innsiden av
sveiseglasset.

5. Tekniske spesifikasjoner

Temperaturomrade

* Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfuktighet pa& under 90 %.

e Brukstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
luftfuktighet pa under 90 %.
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Lagringsbestandighet 7. Godkienninag

Utstyret har en lagringsbestandighet pa 5 ar fra L ) ]
produksjonsdato. SR 584 er godkjent i henhold til EN 175:1997.
Merket: EN 175 S.

6. Symbolforklaring S star for ekstra robust konstruksjon.

o PPE-forordningen (EU) 2016/425 er utstedt av kontrollorgan
E@ Se bruksanvisning nr. 0194. Adressen finnes pa baksiden av omslaget pa
bruksanvisningen.

Datohjul, & og méned EU-samsvarserkleering er tilgiengelig pa www.srsafety.com

Cce€ CE-godkjent av
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH Relativ luftfuktighet

— +XX°C 2
0 Cﬁi Temperaturomrade
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Maska spawalnicza SR 584

1. Informacje ogdine
2. Czesci

3. Sposdb uzycia

4. Konserwacja

5. Dane techniczne

6. Objasnienie symboli
7. Dopuszczenia

1. Informacje ogolne

1.1 Opis uktadu

Maska spawalnicza Sundstrém SR 584 jest przeznaczona

do uzycia z kaskiem Sundstrém SR 580 z wizjerem oraz z
wentylatorem akumulatorowym Sundstrém SR 500/SR 700 lub
z aparatem sprezonego powietrza SR 507.

1.2 Zastosowania

Maska SR 584 w potaczeniu z kaskiem SR 580 i nawiewem
lub sprezonym powietrzem zostata specjalnie zaprojektowana
do ochrony przed szkodliwymi gazami, promieniowaniem i
rozpryskami powstajacymi przy spawaniu, cigciu gazowym,
szlifowaniu i podobnych pracach. Konstrukcja takiego uktadu
umozliwia jego stosowanie w przestrzeniach zamknietych i
trudno dostgpnych.

1.3 Ostrzezenia i ograniczenia

Ostrzezenia

* W przypadku stwierdzenia uszkodzenia szyby nalezy jg
natychmiast wymienic.

¢ Materiaty wchodzace w kontakt ze skéra uzytkownika moga
powodowac reakcje alergiczne, jesli uzytkownik jest na nie
uczulony.

e Podczas pracy nalezy catkowicie opusci¢ zewnetrzne uchylne
mocowanie szyby ochronnej.

e Jesli maska spawalnicza jest wyposazona w szybe ze
wzmocnionego szkta mineralnego, to po jej wewnetrznej
stronie nalezy umiescic¢ szybe ochronna.

e W przypadku zniszczenia lub zadrapania okularéw nalezy je
bezzwiocznie wymienic.

Ograniczenia

e Sprawdzi¢, czy filtr spawalniczy ma numer skali odpowiedni
dla danej czynnosci.

e Oprdcz szyby spawalniczej, maska musi by¢ zawsze
wyposazona w szybe ochronna.

¢ Bezwzglednie przestrzegac zasad ochrony
przeciwpozarowe;.

Opis Nr katalogowy
Rama, maska spawalnicza R06-0816
Adapter prawy+lewy R06-0820
Zestaw pokretet R06-0821

Blokada szyby spawalniczej R06-0819
Szyba spawalnicza, odcien nr 8, SR 59008 T06-4001

Szyba spawalnicza, odcier nr 9, SR 59009 T06-4002
Szyba spawalnicza, odcien nr 10, SR 59010 T06-4003
Szyba spawalnicza, odcien nr 11, SR 59011 T06-4004
Szyba spawalnicza, odcier nr 12, SR 59012 T06-4005
Szyba spawalnicza, odcien nr 13, SR 59013 T06-4006
Szyba samosciemniajgca. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Szyba samosciemniajgca. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Szyba samosciemniajgca. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Wewnetrzna szyba ochronna do szyby

samosciemniajacej R06-4009
Szyba korekcyjna, 1,0 dioptria, SR 59014 T06-4010
Szyba korekeyjna, 1,5 dioptrii, SR 59015 T06-4011
Szyba korekcyjna, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Szyba korekcyjna, 2,5 dioptrii, SR 59017 T06-4013
Sprezyna do szyby spawalniczej R06-0818
Szyba ochronna PC R06-4008
Uchwyt do szyby ochronnej R06-0817
Ostona karku i Klatki piersiowej T06-8011
Uszczelnienie twarzowe T06-8012
Przytbica ochronna TO6-4014
Waz ochronny na waz oddechowy T06-4016

3. Sposob uzycia

3.1 Mocowanie maski spawalniczej na kasku
e Zdja¢ pokretta i podktadki z kasku. Rys. 1.
e Zalozy¢ maske spawalnicza na kask. Rys. 2.

3.2 Zdejmowanie maski spawalniczej
Zdja¢ maske spawalnicza. Rys. 3. (Zatozy¢ pokretta i podktadki
z powrotem na kask.)

3.3 Szyba spawalnicza
Wymiana szyby spawalniczej. Zob. pkt 4.3.2.

3.4 Zaktadanie/zdejmowanie kasku
Nalezy stosowac si¢ do wskazdwek zawartych w instrukciji
uzytkowania kasku SR 580.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacije urzadzenia
musi zosta¢ odpowiednio przeszkolona i dobrze zna¢ ten rodzaj
pracy.

4.1 Czyszczenie

Wizjer spawalniczy oraz szkio nalezy czysci¢ chusteczka
dezynfekujaca Sundstrom SR 5226 lub tagodnym roztworem mydta.
W razie potrzeby spryska¢ maske spawalnicza 70% roztworem
etanolu lub izopropanolu w celu dezynfekji.

UWAGA! Nie wolno do czyszczenia uzywac rozpuszczalnika!

4.2 Przechowywanie

Po oczyszczeniu sprzet nalezy przechowywac w miejscu
suchym i czystym, w temperaturze pokojowej. Unikac
bezposredniego dziatania $wiatta stonecznego. Diugotrwate
przechowywanie nie wptywa na wtasciwosci maski.

4.3 Wymiana czesci

4.3.1 Wymiana zewnetrznej szyby ochronne;j
Szyba musi posiada¢ oznaczenie CE i mie¢ standardowe
wymiary 90 x 110 mm.

e Zdjg¢ starg szybe ochronna. Rys. 4, 5, 6.

e Zamocowac¢ nowa szybe ochronna. Rys. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Wymiana szyby spawalniczej
Szyba musi posiada¢ oznaczenie CE i mie¢ standardowe
wymiary 90 x 110 mm.

Szyba spawalnicza

o Zdja¢ starg szybe spawalnicza. Rys. 11, 12, 13, 14.

e Zamocowa¢ nowg szybe spawalniczg w odwrotnej
kolejnosci. Rys. 14, 13, 12, 11.
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¢ \Wyjac starg szybe samosciemniajaca. Rys. 15, 16. 7. Dopuszczenia
e Zamocowac nowag szybe samosciemniajaca w odwrotnej Maska SR 584 spetnia wymagania normy EN 175:1997.
kolejnosci. Rys. 16, 15. Oznaczono: EN 175 S.
) L. S = podwyzszona wytrzymatosc.
4.3.3 Mocowanie szyby korekcyjnej )
o Umiescié szybe korekcyjna po wewnetrznej stronie szyby Homologacije typu wg rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
spawalniczej. wydata jednostka notyfikowana nr 0194. Adres mozna znalezé

= na odwrocie instrukcji uzytkowania.
5. Dane techniczne

Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie www.srsafety.
Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania: od -20°C do +40°C w com:
warunkach wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura przechowywania: od -10°C do +55°C w
warunkach wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Okres przydatnosci do uzycia
Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat od daty
produkcii

6. Objasnienie symboli

Patrz instrukcja uzytkowania.

Data godzina, rok i miesiac
Swiadectwo CE wydane

przez
0194  INSPEC International Limited

<XX%]| RH Wilgotnos$¢ wzgledna

— +XX°C
e Cﬁi Zakres temperatur
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Mascara para soldadura SR 584

1. Informagdes gerais
2. Pegas

3. Utilizagao
4. Manutengao

5. Especificacdes técnicas
6. Explicagao dos simbolos
7. Homologagao

1. Informacoes gerais

1.1 Descri¢do do sistema

A mascara para soldadura SR 584 da Sundstrém destina-se a

ser utilizada em conjunto com o capacete com viseira SR 580 da
Sundstrém e com a ventoinha alimentada a bateria SR 500/SR 700
ou com o acessorio de ar comprimido SR 507 da Sundstrom.

1.2 Aplicacoes

A mascara SR 584, utilizada em conjunto com o dispositivo

SR 580 e a ventoinha/ar comprimido, foi concebida para a
protecédo de gases nocivos, radiagéo e salpicos em operagoes
de soldagem, corte por chama, polimento e trabalhos similares.
A concegao da combinagéo faz com que seja adequada para
trabalhos em areas limitadas e de acesso dificil.

1.3 Avisos/Limitacoes

Avisos

e Substitua imediatamente a lente caso sejam detetados danos.

¢ (Os materiais que entrem em contacto com a pele do
utilizador podem causar reagdes alérgicas no caso de
sensibilidade do utilizador.

e O suporte exterior articulado da lente de prote¢ao deve estar
completamente para baixo enquanto estiver a trabalhar.

e Se a mascara para soldadura estiver equipada com uma
lente de vidro mineral endurecido, devera ser montada uma
lente de protegao no seu interior.

¢ Aslentes danificadas ou riscadas devem ser substituidas
imediatamente.

Limitagdes

o Verifique se o filtro para soldadura possui o nimero de escala
correto para o seu trabalho.

e A mascara para soldadura deve ser sempre colocada
com uma lente de protecéao juntamente com o filtro para
soldadura.

* Respeite sempre as regras de seguranga contra incéndios.

Descricao N.° de referéncia
Estrutura, mascara para soldadura R06-0816
Adaptador direita+esquerda R06-0820
Botao completo R06-0821
Dispositivo de fixagao da lente de soldadura R06-0819
Lente de soldadura, tonalidade N.° 8, SR 59008 T06-4001
Lente de soldadura, tonalidade N.° 9, SR 59009 T06-4002
Lente de soldadura, tonalidade N.° 10, SR 59010  T06-4003
Lente de soldadura, tonalidade N.° 11, SR 59011 TO6-4004
Lente de soldadura, tonalidade N.° 12, SR 59012  T06-4005
Lente de soldadura, tonalidade N.° 13, SR 59013  T06-4006
Lente automatica. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lente automatica. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lente automatica. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lente de protegao interior da lente automatica R06-4009
Lente de corregéo, 1,0 dioptrias, SR 59014 T06-4010
Lente de correcéo, 1,5 dioptrias, SR 59015 T06-4011

Lente de correcéo, 2,0 dioptrias, SR 59016 T06-4012
Lente de correcéo, 2,5 dioptrias, SR 59017 T06-4013
Mola para lente de soldadura R06-0818
Lente de protegao PC R06-4008
Suporte de lente de protegao R06-0817
Protegao para pescoco e peito TO6-8011
Vedante para o rosto T06-8012
Capacete de protegao T06-4014
Tubo de protegado para o tubo de respiragao TO6-4016

3. Utilizacao

3.1 Colocar a mascara para soldadura no capacete
* Retire os botdes e as anilhas do capacete. Fig. 1.
¢ Monte a mascara de soldar no capacete. Fig. 2.

3.2 Retirar a mascara para soldadura
Retire a mascara para soldadura. Fig. 3. (Volte a colocar as
anilhas e os botdes no capacete.)

3.3 Lente de soldadura
Para substituir a lente de soldadura. Ver 4.3.2.

3.4 Colocar/Retirar o capacete
Respeite as orientagdes fornecidas nas instrugdes do utilizador
para o capacete SR 580.

O responsavel pela limpeza e manutencéo do equipamento
deverda possuir formagéo adequada e estar familiarizado com
este tipo de trabalho.

4.1 Limpeza

Limpe a viseira para soldadura e o vidro com os toalhetes

de limpeza SR 5226 da Sundstrém ou com uma solugdo de
detergente neutro.

Se necessdrio, pulverize a protegao facial com etanol a 70% ou
isopropanol para desinfegéo.

NOTA! Nunca utilize solventes na limpeza!

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco

e limpo, a temperatura ambiente. Evite a luz solar direta. Um
periodo de armazenamento prolongado ndo tem repercussoes
na mascara para soldadura.

4.3 Substitui¢ao de pecas

4.3.1 Substituir a lente de protecao

As lentes devem ter certificagdo CE e dimensdes padrao de
90x110 mm.

¢ Retire a lente de protecao antiga. Fig. 4, 5, 6.

e Coloque uma nova lente de proteczo. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Substituir a lente de soldadura
As lentes devem ter certificacao CE e dimensdes padrao de
90x110 mm.

Lente de soldadura

* Retire a lente de soldadura antiga. Fig. 11, 12, 13, 14.

e Coloque a nova lente de soldadura pela ordem inversa.
Fig. 14,13, 12, 11.

Lente automatica

¢ Retire a lente automatica antiga. Fig. 15, 16.

e Coloque uma nova lente automatica pela ordem inversa.
Fig. 16, 15.
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4.3.3 Colocar a lente de correcao

¢ Cologue a lente de correcéo no interior da lente de soldadura.

5. Especificacoes técnicas

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.
e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

Tempo de vida util

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da data de

fabrico.

6. Explicacao dos simbolos

Consulte as instrugoes de
utilizacao

Indicadores de data, ano
e més

C€ Homologacéo CE pela
0194 INSPEC International Limited

<XX%]| RH Humidade relativa

— +XX°C
0 Cﬁi Intervalo de temperaturas

7. Homologacao

A mascara SR 584 foi aprovada em conformidade com a norma
EN 175:1997.

Marcado: EN 175 S.

S = robustez aumentada.

A homologagao do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI
foi emitida pelo Organismo Notificado 0194. Consulte o verso
das instrugdes de utilizagdo para obter a morada.

A declaragéo de conformidade UE esta disponivel em www.
srsafety.com
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Masca de sudura SR 584

1. Informatii generale
2. Componente

3. Utilizarea

4. Intretinerea

5. Specificatii tehnice
6. Legenda simbolurilor
7. Avize

1. Informatii generale

1.1 Descrierea sistemului

Masca de sudura Sundstréom SR 584 este destinata utilizarii
impreuna cu casca cu viziera Sundstrém SR 580 si cu
ventilatorul cu baterie Sundstrdms SR 500/SR 700 sau cu
dispozitivul pentru aer comprimat SR 507.

1.2 Utilizari

Masca de sudura SR 584 in combinatie cu SR 580 si cu
ventilatorul/dispozitivul pentru aer comprimat a fost special creata
pentru a asigura protectie impotriva gazelor nocive, radiatiilor si
particulelor care se desprind in timpul operatiilor de sudura, taiere
cu flacara, sfaramare siin cursul altor proceduri asemanatoare.
Datorita designului, aceasta combinatie poate fi utilizata pentru
lucrarile desfasurate in spatii restranse si inaccesibile.

1.3 Avertizari/Limitari

Avertizari

¢ Inlocuiti lentila imediat daca este deteriorata.

e Daca utilizatorul are pielea sensibild, materialele care intra in
contact cu pielea acestuia pot duce la aparitia unor reactii
alergice.

e Suportul exterior, rabatabil al lentilei de protectie trebuie sa fie
coborat complet in timp ce lucrati.

e Daca masca de sudura este prevazuta cu o lentila din sticla
minerald ranforsata, trebuie montata o lentila de protectie pe
partea interioara.

¢ Lentilele deteriorate sau zgériate trebuie inlocuite imediat.

Limitari

e Asigurati-va ca filtrul de sudura are dimensiunea potrivita
pentru activitatea dvs.

e Pe langa filtrul de sudura, masca de sudura trebuie sé fie
prevazuta cu o lentila de protectie.

* Respectati normele de siguranta impotriva incendiilor.

2. Componente

Descriere Nr. comanda

Cadru, masca de sudura R06-0816
Adaptor dreapta+stanga R06-0820
Buton complet R06-0821
Dispozitiv de blocare pentru lentila de sudura R06-0819
Lentila de sudura, nr. nuanta 8, SR 59008 T06-4001
Lentila de sudura, nr. nuanta 9, SR 59009 T06-4002
Lentila de sudura, nr. nuanta 10, SR 59010 T06-4003
Lentila de sudura, nr. nuanta 11, SR 59011 T06-4004
Lentila de sudura, nr. nuanta 12, SR 59012 T06-4005
Lentila de sudura, nr. nuanta 13, SR 59013 T06-4006
Lentila automata. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lentila automata. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lentila automata. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lentila interioara de protectie pentru lentila automata  R06-4009
Lentila de corectie, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lentila de corectie, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Lentila de corectie, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012

L RO

Lentila de corectie, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Arc pentru lentilade sudura R06-0818
Lentila de protectie PC R06-4008
Suport lentila de protectie R06-0817
Protectie pentru gat si piept T06-8011
Izolatie pentru fata T06-8012
Cagula de protectie T06-4014
Furtun de protectie pentru furtunul de respirat T06-4016

3. Utilizarea

3.1 Montarea mastii de sudura pe casca
e Scoateti butoanele si saibele de pe casca. Fig. 1.
¢ Montati masca de sudura pe casca. Fig. 2.

3.2 indepértarea mastii de sudura

Scoateti masca de sudura. Fig. 3. (Inlocuiti saibele si butoanele
pe casca.)

3.3 Lentila de sudura
Pentru inlocuirea lentilei de sudurd. Consultati sectiunea 4.3.2.

3.4 Punerea/indepartarea castii
Urmati indicatiile din instructiunile de utilizare pentru casca SR 580.

4. intretinerea

Persoana responsabila pentru curatarea si intretinerea
echipamentului trebuie sa fie instruita in mod corespunzator si
sa cunoasca bine activitatile de acest tip.

4.1 Curatarea

Curatati viziera si sticla de sudura cu servetele de curatare
Sundstréom SR 5226 sau cu o solutie slaba de sapun.

Daca este necesar, pulverizati pe masca de sudura o solutie de
dezinfectare cu 70% etanol sau izopropanol.

NOTA! Nu utilizati niciodata solventi pentru curatare!

4.2 Depozitarea

Dupa curatare, echipamentul va fi depozitat intr-un loc uscat si
curat, la temperatura camerei. Evitati expunerea directa la soare.
Masca de sudura nu este afectatd de perioadele indelungate de
depozitare.

4.3 Tn!ocuirea pieselor

4.3.1 Inlocuirea lentilei de protectie

Lentila trebuie sa aiba marcajul CE si o dimensiune standard de
90 x 110 mm.

e Scoateti lentila de protectie veche. Fig. 4, 5, 6.

e Montati o noua lentila de protectie. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 inlocuirea lentilei de sudura
Lentila trebuie sa aiba marcajul CE si o dimensiune standard de
90 x 110 mm.

Lentila de sudura

e Scoateti lentila de sudura veche. Fig. 11, 12, 13, 14.

e Montati o lentila de sudurd noua in ordine inversa.
Fig. 14,13, 12, 11.

Lentila automata
e Scoateti lentila automata veche. Fig. 15, 16.
e Montati o lentila automata noua in ordine inversa. Fig. 16, 15.

4.3.3 Montarea lentilei de corectie
e Asezati lentila de corectie in interiorul lentilei de sudura.

39



5. Specificatii tehnice

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C in conditii de

umiditate relativa sub 90%.

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C in conditii de

umiditate relativa sub 90%.

Durata de depozitare

Echipamentul are o perioada de valabilitate de 5 ani de la data

fabricatiei.

6. Legenda simbolurilor

Consultati instructiunile de
utilizare

Ceasuri cu data, anul si luna

Cce€ Aprobare CE de catre
0194 INSPEC International Limited

<XX%| RH Umiditate relativa

— +XX°C X
_XXD(}H Interval de temperatura

Produsul SR 584 este aprobat in conformitate cu EN 175:1997.
Marcat: EN 175 S.
S = rezistenta sporita.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala a fost emis de
Organismul de certificare notificat 0194. Consultati partea din
spate a instructiunilor de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.srsafety.com
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CBapounbin yMTOK SR 584

1. O6wasn nHpopmavma

2. letann

3. Vcnonb3oBaHue

4. TexHnyeckoe 0bCyX1BaHVe
5. TexHMYecKme xapakTepucTuKn
6. [oACHeHVA K cumBonam

7. Ceptudumkauyus

1.1 OnucaHmne cucTembl

CBapoyHbIN WMTOK Sundstrom SR 584 npeaHasHayeH ana
MCMOMb30BaHNA BMECTE C KACKOM C 3aLYUTHbIM CTEKIIOM
Sundstrom SR 580, a Takke C 65I0KOM BEHTUAALMUM C NUTaHEM
OT aKKyMynATopHoii 6atapen Sundstrém SR 500 / SR 700 unu
YCTPONCTBOM NMOAAUM CKaTtoro Bosgyxa SR 507.

1.2 MpumeHeHne

CBapOYHbIN WKTOK SR 584 B coueTaHum ¢ kackoii SR 580 1 6nokom
BEHTUNALMYM / NOAAYN CKaToro BO3AyXa npefjHa3HaueH rMasHbIM
06pa3oM N4 3alKTbl OT BPeHbIX ra30B, PaauaLu 1 6pbisr

npw cBapKe, KNCIOPOAHOI pe3Ke, LUNNPOBKE N aHaNOTNUHbIX
paboTax. KOHCTPYKLMA KOMNIEKTa fieNaeT ero NPUrofHbIM K
1CMONb30BaHNIO B 3aMKHYTbIX 1 TPYAHOAOCTYMHbIX MeCTax.

1.3 MpeaynpexpaeHNA n orpaHnYyeHna

MpepynpexxaeHua

+  Ecnm o6HapyXuTCA, UTo NMH3a NoBpeXaeHa, cpasy xe
3ameHuTe ee.

« Y niopei ¢ 4yBCTBUTENbHOW KOXeEN KOHTAKT C MaTepranamm
LWNTKa MOXEeT Bbi3blBaTb asyiepruyeckmne peakuuu.

« BHeLwHWI1 NOBOPOTHbIV fepiKaTesb 3aLUTHOW NNH3bI NP
paboTe fonmKeH 6bITb MOMHOCTBIO ONYLLEH.

« Ecn csapoquu?l LLNTOK OCHalleH JIMH30MA 13 3aKaJIeHHOTO
MUHepabHOrOCTeKNa, TO 3alNTHAA NINH3a JO/KHA HaXOANTLCA
3a Hell C BHYTPEHHel CTOPOHbI WUTKa.

. none)KﬂeHHble nnv noyaparnaHHble CMOTPOBbIE MOBEPXHOCTN
nofeXxaT HeMe/IeHHO 3ameHe.

OrpaHunyeHuns

+ Y6eautechb B TOM, UTO CBAPOYUHbIii LYMTOK MMEET NOAXOAALLYIO
Ans paboTbl CTEeNeHb 3aTeMHEHNS.

+  CBapOYHbIN WUTOK BCErAa AOMKEH ObiTb OCHALLEH 3aLUTHO
JIVIH30M 1 CBaPOYHbIM CBETODUBTPOM.

+ Bcerpa cobniogaiiTe npaBuna noxapHoii 6e3onacHoCcTu.

OnucaHne Ne ons 3akasa

Pamka cBapoyHoro wuTka R06-0816
ApanTtep npasblii+neBblit R06-0820
Komnnekt pukcatopa R06-0821
3amMKOBOE YCTPOIICTBO 11 CBAPOYHOM JINH3bI R06-0819
CBapoyHas NMH3a, CTeneHb 3aTeMHeHNA 8, SR 59008  T06-4001
CBapoyHas NnH3a, cTeneHb 3aTeMHeHna 9, SR 59009  T06-4002
CBapoyHas NnH3a, cTeneHb 3ateMHeHna 10, SR 59010 T06-4003
CBapoyHas NMH3a, cTeneHb 3aTeMHeHna 11, SR 59011  T06-4004
CBapoyHas NnH3a, cTeneHb 3aTeMHeHna 12, SR 59012 T06-4005
CBapoyHas NMH3a, cTeneHb 3ateMHeHna 13, SR 59013  T06-4006
AsToMaTnyeckmnit ceetopunbtp. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
AsTomaTunyeckmit ceetodpunbtp. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
AsTomaTunyeckmii ceetopunbtp. EN 4/9-13, SR 59007  T06-4009
BHYTpeHHAA 3alMTHaA MH3a 41A aBTOMATUYeCKOro

cBeTodunbTpa R06-4009
Koppurupytowas nnH3a, 1,0 antp, SR 59014 T06-4010

L RU_

Koppurupytowas nuH3a, 1,5 gntp, SR 59015 T06-4011
Koppwrupyiowaa nnH3a, 2,0 antp, SR 59016 T06-4012
Koppurupytowas nuH3a, 2,5 antp, SR 59017 T06-4013
MpynHa pna cBapoOYHOW NIMH3bI R06-0818
3awmTHan nuH3a PC R06-4008
[epxaTenb 3aLlUTHON IMH3bI R06-0817
3awwTa Wwew 1 rpyam T06-8011
Jlnuesoin ynnotHutens T06-8012
3aLUTHBINA KanioLwoH T06-4014
3aLUUTHBIN WAAHT ANA AbIXaTeNbHOTO WaHra T06-4016

3. Ucnonb3oBaHme

3.1 KpenneHune cBapo4yHOro WuTKa Ha Kacke
+ CHMMUTe C Kackn GpuKcaTopsbl 1 Waibbl, cM. puc. 1.
+ YcTaHOBUTE CBAPOUHbIN LWMTOK Ha KacKy, CM. puC. 2.

3.2 CHATME CBAapOYHOrO WUNTKa
CHUMUWTE CBAPOYHDbIIA LUTOK, CM. puC. 3. (YcTaHOBWMTE LWaiibbl 1
drKcaTopbl 06PaTHO Ha Kacky.)

3.3 CBapoyHas nuH3a
Mopanok 3ameHbl cBapoyHol NMH3bl. CM. pasaen 4.3.2.

3.4 HapeBaHue/cHATNE KacKun
CnepyiTe yKasaHUAM pyKoBOLCTBa Nosib3oBaTena ansa kackum SR 580.

4. TexHN4Yeckoe o6cnykKmBaHume

JINL0, OTBETCTBEHHOE 33 OUMCTKY W TEXHUYECKOe 06CnyK1BaHme
060pyf0BaHUA, OMKHO NPONTY HAZEXALLYI0 MOATOTOBKY 1
XOPOLLO 3HaTb PaboTbl TAKOTO TUNA.

4.1 Ouncrka

OunjaiiTe CBAPOUHDIN LWTOK U €ro CTEKO YACTALMMI candeTKamu
Sundstrém SR 5226 nnu cnabbiM MbifbHbIM PacCTBOPOM.

Mpy HEO6XOANMOCTY PACMbINNTE Ha CBAPOYUHbIN LTOK
70-npoLeHTHbIN PacTBOP 3TaHONa WX n3onponaHona Ana
nesnHbekyum.

MPUMEYAHME. He ncnonb3syiite pactBoputeny ansa ouncTku!

4.2 XpaHeHune

Mocne ounctkm 060py,qOBaHV|e cnefyeT XpaHUTb B CyXOM U
YMCTOM MecTe NpW KOMHATHON TemnepaTtype. He gonyckaetca
BO3/eNCTBME NPAMOro COTHEYHOrO CBeTa. InnTeNnbHbIN nepuog
XpPaHeHUA He OKa3blBaeT BNUAHNA Ha CBapOLIHbIIh LLUNTOK.

4.3 3ameHa geTanein

4.3.1 3ameHa 3aLWNTHON NINH3bI

JInH3a fomkHa umeTb MapkupoBKy CE 1 cTaHfapTHbI pasmep
90 x 110 mm.

«  CHUMUTe CTapyHo 3aLUTHYIO JINH3Y, CM. puc. 4, 5, 6.

« YcTaHOBUTE HOBYIO 3aLUTHYIO NNH3Y, CM. puc. 7, 8,9, 10.

4.3.2 3ameHa CBapOYHOW NINH3bI
JInH3a fonkHa nmetb MmapknpoBKy CE 1 cTaHaapTHbIN pasmep
90 x 110 mm.

CBapoyHas IMH3a

«  CHUMUTe CTapyto CBapPOUHYIO NMH3Y, cM. puc. 11, 12,13, 14.

+  YCTaHOBVTE HOBYIO CBAPOYHYIO NINH3Y, BbINOMHNB AENCTBUA B
obpaTHOM nopsagke, cM. puc. 14, 13,12, 11.

ABTOMaTUYecKuii cBeTopunbTp

+  CHUMWTe CTapblil aBBTOMATUYECKMIA CBETOOUNLTP, CM. prc. 15, 16.

+  YCTaHOBWTE HOBbIV aBTOMATUYECKMNIA CBETODUNLTP, BbINOMHNB
[leiicTBrA B 06paTHOM nopsgke, cm. puc. 16, 15.
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4.3.3 YcTaHOBKa KOppuUrnpytouein InHsbl 7. CepTndunkauvs

+ [lomecTuTte KOPPUrMPYIOLLYIO NINH3Y C BHYTPEHHE CTOPOHbI OT

CBaPOYHON NINH3bI. LLInTok SR 584 ofo6peH K nprmeHeHwio cornacHo EN 175:1997.
Mapkuposka: EN 175 S.
5. TexHNYeCKMe XapaKTepucTnkmn VIHAeKc S yka3biBaeT Ha NOBbILEHHYI0 TPOYHOCTb.
Temnepartypblit Ananasox CepTtndukat paspelueHus Tvna CY3 B cooTBeTCTBIN C

+ Temnepatypa xpaHeHus: oT —20 0 +40 °C Py OTHOCUTENBHON  parnameHTOM (EU) 2016/425 BblgaH perucTpupytoLeit

0 ~
B"ZN‘HOCT“ Hipke 90 %. 5 . opraHu3aLeit 0194, Afpec ykasaH Ha 060poTe JaHHOTO
- Pabouas temnepatypa: ot =10 go +55 °C npu OTHOCUTENbHOW PYKOBOAICTBA MOMb30BaTeNS.

BRaHOCTN Huke 90 %.
EBponeiickan aeknapawua COOTBETCTBUA JOCTYMHa Ha caiTe Www.

CpoK xpaHeHus srsafety.com.

CpoK xpaHeHs 060pyaoBaHNs COCTABAAET 5 NIET C AaTbl
Npo13BOACTBA.

6. [oAcHeHnA K cMMBO1IaMm

CM. pyKOBOACTBO MO
CroNb30BaHNIo

CvimBonbl faThl (rog 1 MecaLl)
CE-ceptnduLmpoBaH

KOMnNaHuen
0194  |NSPEC International Limited

<XX%| RH OTHOCUTENbHAA BNaXKHOCTb

-xx“(%ﬂi *XX°C TemnepatypHbiit AnanasoH

42



Zvaracsky stit SR 584

1. V8eobecné informécie
2. Diely

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KItU¢ k symbolom

7. Schvélenie

1. Vseobecné informacie

1.1 Opis systému

Zvéaracsky Stit Sundstrom SR 584 je uréeny na pouZitie spolu s
prilbou s priezorom Sundstrém SR 580 a batériou napajanym
ventilatorom Sundstrém SR 500/SR 700 alebo nadstavcom na
stlaceny vzduch SR 507.

1.2 Pouzitie

ZvéraGsky stit SR 584 v kombinécii s prilbou s priezorom SR 580
a ventildtorom/nadstavcom na stlaceny vzduch je Specidine
navrhnuty na ochranu pred skodlivymi plynmi, Ziarenim a zeravymi
Casticami vytvaranymi pocas zvérania, rezania plameriom,
brusenia a podobnej prace. Konstrukcia tejto kombinécie je
vhodna na pracu v stiesnenych a tazko pristupnych oblastiach.

1.3 Varovania a obmedzenia

Varovania

¢ Ak je SoSovka poskodend, okamZite ju vymente.

¢ Materidly prichadzajuce do kontaktu s pokozkou pouzivatela
mozu u citlivych ludi vyvolat alergické reakcie.

o \onkajsi zavesny drziak na ochrannu Sosovku musi byt poc¢as
prace Uplne spusteny.

o Ak je zvaraGsky Stit vybaveny SoSovkou z tvrdeného
minerdlneho skla, mala by sa ochranna SoSovka upevnit na
jeho vnutornej strane.

* Poskodené alebo poskrabané ocnice sa musia okamzite vymenit.

Obmedzenia

e Skontrolujte, ¢ ma zvara¢sky filter spravne &islo podla
stupnice pre danu pracu.

e ZvaraCsky Stit musi byt okrem zvaracského filtra vzdy
vybaveny aj ochrannymi SoSovkami.

e \zdy dodrziavajte predpisy tykajlice sa poZziarnej bezpec¢nosti.

Popis Objednavacie ¢.
Réam, zvéraCsky stit R06-0816
Adaptér vpravo + viavo R06-0820
Gombik kompletny R06-0821
Poistny mechanizmus zvaracskej SoSovky R06-0819
Zvaragska soSovka, odtien ¢. 8, SR 59008 T06-4001
Zvaragska soSovka, odtien ¢. 9, SR 59009 T06-4002
ZvaraCska sosovka, odtien ¢. 10, SR 59010 T06-4003
Zvaragska soSovka, odtien ¢. 11, SR 59011 T06-4004
Zvaragska soSovka, odtien ¢. 12, SR 59012 T06-4005
ZvaraCska sosovka, odtien ¢. 13, SR 59013 T06-4006
Automaticka SoSovka. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automaticka SoSovka. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatickd SoSovka. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Vnutorna ochrannd SoSovka uréend pre automatické

SoSovky R06-4009
Dioptricka Sosovka, 1,0 dioptrie, SR 59014 T06-4010
Dioptricka SosSovka, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011
Dioptricka Sosovka, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Dioptricka Sosovka, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013

D

Pruzina na zvaracsku SoSovku R06-0818
Ochranna soSovka PC R06-4008
DrZiak na ochrannu SoSovku R06-0817
Ochrana krku a hrudnika T06-8011
Tvaroveé tesnenie T06-8012
Ochranna kukla T06-4014
Ochranna hadica na dychaciu hadicu T06-4016

3.1 Pripevnenie zvaracského stitu na prilbu
e Qdstrarite gombiky a podlozky z prilby. Obr. 1.
* Pripevnenie zvaracského stitu na prilou Obr. 2.

3.2 Odstranenie zvaracdského stitu
Odstrante zvaraCsky stit. Obr. 3. (Namontujte podlozky a
gombiky spat na prilbu.)

3.3 Zvaracska sosovka
Vymena zvéra&skej SoSovky. Pozri ast 4.3.2.

3.4 Nasadenie/snimanie prilby
Postupujte podia pokynov v ndvode na pouzitie pre prilbu SR 580.

Osoba zodpovedna za Cistenie a UdrZbu zariadenia musi byt
riadne vyskolena a obozndmena s tymto typom préace.

4.1 Cistenie

Zvéracsky §tit a sklicko Cistite pouzitim Eistiacich utierok
Sundstréom SR 5226 alebo jemnym mydlovym roztokom.

V pripade potreby postriekajte Stit 70 % roztokom etanolu alebo
izopropanolu na dezinfekciu.

POZOR! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadia!

4.2 Skladovanie

Po vycisteni skladuijte zariadenie na suchom a Cistom mieste pri
izbovej teplote. Vyhybajte sa priamemu sine¢nému Ziareniu. Na
zvaracsky §tit nema vplyv dihodobé skladovanie.

4.3 Vymena dielov

4.3.1 Vymena ochrannej So3ovky

SoSovka musi mat oznacenie CE a Standardné rozmery 90 x
110 mm.

e Qdstrante stari ochrannu SoSovku. Obr. 4, 5, 6.

¢ Nainstalujte novu ochrannt SoSovku. Obr. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Vymena zvaradskej So5ovky
Sosovka musi mat oznacenie CE a Standardné rozmery 90 x
110 mm.

Zvaracska SoSovka

e (Qdstrante star zvaracsku SoSovku. Obr. 11, 12, 13, 14.

e Opacnym postupom nainstalujte novu zvaracsku SoSovku.
Obr. 14,13, 12, 11.

Automaticka SoSovka

e QOdstrante stari automaticku Sosovku. Obr. 15, 16.

e Opacnym postupom nainstalujte novd automaticku SoSovku.
Obr. 16, 15.

4.3.3 Instalacia dioptrickej SoSovky
e Umiestnite dioptricku SoSovku na vnutornu stranu zvaraCskej
SoSovky.
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5. Technické parametre

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

® Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

Skladovatelnost’
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu vyroby.

6. Kl'a¢ k symbolom

Pozrite si navod na
pouzivanie

Hodiny s datumom, rok a
mesiac

Schvdlenie CE vydala

spolo¢nost
INSPEC International Limited

Relativna vihkost

<XX%| RH

— +XX°C /
0 Cﬁi Teplotny rozsah

7. Schvalenie

Polomaska SR 584 je schvélena v sulade s normou
EN 175:1997.

Oznacené: EN 175 S.

S oznacuje zvySenu pevnost.

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o OOP
vydal notifikovany organ 0194. Adresu néjdete na zadnej strane
navodu na pouZzivanie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.srsafety.com
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Scit za varjenje SR 584

1. Splo$ne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ne specifikacije
6. Legenda simbolov

7. Odobritev

1. Splosne informacije

1.1 Opis sistema

Scit za varjenje Sundstrom SR 584 je namenjen za uporabo
skupaj s ¢elado z vizirjem Sundstrom SR 580 ter z ventilatorjem
na baterije Sundstrém SR 500/SR 700 ali prikljuckom za stisnjen
zrak SR 507.

1.2 Uporaba

S¢it SR 584 v kombinaciji s Celado SR 580 ter ventilatorjem/
stisnjenim zrakom je narejen posebej za zascito pred Skodljivimi
plini, sevanjem in obrizgi med varjenjem, plamenskim rezanjem,
brusenjem in podobnimi opravili. Zasnova kombinacije omogoc¢a
uporabnost za delo v utesnjenih in nedostopnih obmodjih.

1.3 Opozorila Omejitve

Opozorila

e Nemudoma zamenjajte leco, Ce opazite, da je poskodovana.

e Materiali, ki pridejo v stik s koZo uporabnika, lahko povzrocijo
alergi¢ne reakcije, Ge je uporabnik obcutljiv.

® Zunanje, zgibno drzalo za zaS¢itno leCo morate med delom v
celoti spustiti.

e Ce je SCit za varjenje opremljen s trdo le¢o iz mineralnega
stekla, morate na notranjo stran namestiti zascitno leco.

e Poskodovane ali opraskane okularje je potrebno nemudoma
zamenjati.
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Omejitve
L]

Preverite, ali ima varilni filter ustrezno Stevilko zatemnitve za
vase delo.

Poleg varilnega filtra mora biti $¢it za varjenje opremljen tudi z
zascitnimi leCami.

e Vedno upostevajte predpise o pozarni varnosti.

Opis Stevilka za naro¢anje
Okuvir, §Cit za varjenje R06-0816
Levi in desni vmesnik R06-0820
Gumb R06-0821
Leca za varjenje z napravo za zaklepanje R06-0819
Leca za varjenje, St. zatemnitve 8, SR 59008 T06-4001
LecCa za varjenje, $t. zatemnitve 9, SR 59009 T06-4002
Leca za varjenje, St. zatemnitve 10, SR 59010 T06-4003
Leca za varjenje, $t. zatemnitve 11, SR 59011 T06-4004
LecCa za varjenje, $t. zatemnitve 12, SR 59012 T06-4005
Leca za varjenje, St. zatemnitve 13, SR 59013 T06-4006
Avtomati¢na le¢a. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Avtomati¢na leca. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Avtomati¢na le¢a. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Notranja zaS¢itna le¢a za avtomati¢no le¢o R06-4009
Korekcijska le¢a, dioptrija 1,0, SR 59014 T06-4010
Korekcijska le¢a, dioptrija 1,5, SR 59015 T06-4011
Korekcijska le¢a, dioptrija 2,0, SR 59016 T06-4012
Korekcijska le¢a, dioptrija 2,5, SR 59017 T06-4013
Vzmet za leco za varjenje R06-0818
Zasgitna le¢a PC R06-4008
Drzalo zaGitne lece R06-0817
Zascita za vrat in prsni ko$ T06-8011
Obrazno tesnilo T06-8012
Zascitna kapa T06-4014
Zascita za cev za dihanje T06-4016



3.1 Namestitev scita za varjenje na celado
e S Celade odstranite gumbe in tesnila. Slika 1
e Namestite $Cit za varjenje na ¢elado. Slika 2

3.2 Odstranjevanje $¢ita za varjenje
Odstranite §Cit za varjenje. Slika 3 (Znova namestite tesnila in
gumbe na Celado.)

3.3 Leca za varjenje
Za zamenjavo leCe za varjenje. Glejte poglavje 4.3.2.

3.4 Pokrivanje s ¢elado/snemanje celade
Sledite navodilom v navodilu za uporabo ¢elade SR 580.

Osebje, odgovorno za ¢is¢enje in vzdrzevanje opreme, mora biti
usposoblieno in v celoti seznanjeno s to vrsto dela.

4.1 Ciscenje

Ocistite vizir za varjenje in steklo s Gistilno krpo Sundstrém

SR 5226 ali z blago milnico.

Po potrebi poskropite in razkuzite $¢it za varjenje s 70-odstotnim
etanolom ali raztopino izopropanola.

OPOMBA! Pri ¢is€enju nikoli ne uporabljajte topil!

4.2 Shranjevanje

Po ¢is€enju je treba opremo shraniti na suhem in hladnem mestu

pri sobni temperaturi. Opreme ne izpostavjajte neposredni soncni
svetlobi. DaljSi ¢as shranjevanja ne vpliva na $¢it za varjenje.

4.3 Nadomestni deli

4.3.1 Zamenjava zascitne lece

Le¢a mora imeti oznako CE in biti standardne velikosti 90 x 110 mm.
e Qdstranite staro zas¢itno leco. Slike 4, 5in 6.

e Namestite novo zaséitno leco. Slike 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Zamenjava lece za varjenje
LLea mora imeti oznako CE in biti standardne velikosti 90 x 110 mm.

Leca za varjenje

e (Qdstranite staro leco za varjenje. Slike 11, 12, 13, 14.

e Novo lec¢o za varjenje pritrdite v obratnem vrstnem redu.
Slike 14, 13, 12, 11.

Avtomati¢na le¢a

e (Qdstranite staro avtomati¢no leco. Sliki 15 in 16.

e Novo avtomati¢no leco pritrdite v obratnem vrstnem redu.
Sliki 16 in 15.

4.3.3 Namestitev korekcijske lece
e Namestite korekcijsko leGo na notranjo stran leGe za varjenje.

5. Tehnicne specifikacije

Temperaturno obmocje

e Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

e Servisna temperatura: od —10 do 55 °C pri relativni viaznosti,
nizji od 90 %.

Rok uporabnosti

Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnje.

6. Legenda simbolov

E@ Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Oznako CE odobril
INSPEC International Limited

Ce
0194

<XX%| RH

Relativna vlaznost

—+XX°C X
_XXOC,H Temperaturno obmocje

7. Odobritev

lzdelek SR 584 je odobren v skladu s standardom EN 175:1997.
Oznacba: EN 175 S.
S = povecana robustnost.

Potrdilo o odobritvi tipa v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o
osebni varovalni opremi je izdal priglaseni organ 0194. Naslov
najdete na zadniji strani navodil za uporabo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu www.srsafety.
com
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1. Allman information
2. Komponenter

3. Anvandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolférklaringar
7. Godkénnande

1. Allman information

1.1 Systembeskrivning

Sundstréms svetsvisir SR 584 ar avsedd att anvandas tillsam-
mans med Sundstréms hjalm med visir SR 580 samt med
Sundstréms batteridrivna flakt SR 500/SR 700 eller tryckluftstill-
sats SR 507.

1.2 Anvéndningsomraden

SR 584 i kombination med SR 580 och flakt/tryckluft ar speciellt
avsedd for skydd mot skadliga gaser, stralning och stank vid
svetsning, skarbranning, slipning och dérmed jamférliga arbeten.
Kombinationens utformning gér den anvandbar vid arbeten i
trdnga och svaratkomliga utrymmen.

1.3 Varningar/Begransningar

Varningar

e Byt genast ut skadade glas.

e Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kansliga personer.

o Den yttre, uppfallbara hallaren for skyddsglas ska vara helt
nedfalld under arbetet.

e Om svetsvisiret forses med hérdade mineralglas, ska ett
skyddsglas monteras innanfér dessa.

e Skadad eller repad siktskiva bér omedelbart erséttas.

Begransningar

e Kontrollera att svetsglasen har rétt tathet for ditt arbete.

e Svetsskérmen ska alltid, férutom svetsglas, vara férsedd med
skyddsglas.

o |aktta alltid gallande regler fér brandsékerhet.

Benamning Bestéllningshummer
Stomme svetsvisir R06-0816
Adapter hoger+vanster R06-0820
Ratt kpl R06-0821
Lasknapp kpl R06-0819
Svetsglas EN 8, SR 59008 T06-4001
Svetsglas EN 9, SR 59009 T06-4002
Svetsglas EN 10, SR 59010 T06-4003
Svetsglas EN 11, SR 59011 T06-4004
Svetsglas EN 12, SR 59012 T06-4005
Svetsglas EN 13, SR 59013 T06-4006
Automatiskt svetsglas. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatiskt svetsglas. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatiskt svetsglas. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Inre skyddsglas for automatiskt svetsglas R06-4009
Korrektionsglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektionsglas, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Korrektionsglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Fjader till svetsglas R06-0818
Skyddsglas, PC R06-4008
Hallare skyddsglas R06-0817
Nack- och bréstskydd T06-8011
Ansiktstatning T06-8012
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Svetsvisir SR 584

Svetshuva T06-4014
Skydd for andningsslang T06-4016

3.1 Montering av svetsvisir pa hjalm
e Plocka bort rattar och brickor ifran hjaimen. Fig. 1.
e Montera svetsvisiret pa hjaimen. Fig. 2.

3.2 Demontering av svetsvisir
Demontera svetsvisiret. Fig. 3. (Stt tillbaka brickor och rattar pa
hjalmen.)

3.3 Svetsglas
For byte av svetsglas, se 4.3.2.

3.4 Pa- och avtagning av hjalm
Folj anvisningarna i bruksanvisningen for hjalm SR 580.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara vél fértrogen med denna typ
av uppgifter.

4.1 Rengoring

Svetsvisir och glas rengéres med Sundstrdms rengdringsservett
SR 5226 eller med en mild tvallésning.

Vid behov kan svetsvisiret desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanolldsning.

OBS! Rengor aldrig med I6sningsmedel!

4.2 Forvaring

Efter rengdring férvaras utrustningen torrt och renti rums-
temperatur. Undvik direkt solljus. Svetsvisiret paverkas inte av
l&ngre tids forvaring.

4.3 Byte av komponenter

4.3.1 Byte av skyddsglas

Glasen ska vara CE-méarkta och av standardstorlek 90x110 mm.
e Demontera gammalt skyddsglas. Fig. 4, 5, 6.

* Montera nytt skyddsglas. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Byte av svetsglas

Glasen ska vara CE-markta och av standardstorlek 90x110 mm.
Svetsglas

e Demontera gammalt svetsglas. Fig. 11, 12, 13, 14.

* Montera nytt svetsglas i omvand ordning. Fig. 14, 13, 12, 11.

Automatiskt svetsglas

e Demontera gammalt automatiskt svetsglas. Fig. 15, 16.

e Montera nytt automatiskt svetsglas i omvand ordning.
Fig. 16, 15.

4.3.3 Montering av korrektionsglas
e Placera korrektionsglaset pa insidan av svetsglaset.

5. Teknisk specifikation

Temperaturomrade

e Lagringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.



Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och manad

CE-godkénd av

¢ INSPEC International Limited

0194
<XX%| RH

_ +XX°C .
e Cﬁi Temperaturomrade

Relativ luftfuktighet

7. Godkdnnande

SR 584 ar godkand enligt EN 175:1997.
Méarkning: EN 175 S.
S = forhéjd mekanisk hallfasthet.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 har
utfardats av anmalt organ nr 0194. Adressen finns pa omslagets
baksida.

EU-férsékran om overrensstammelse finns tillganglig pa
www.srsafety.com

Kaynak maskesi SR 584

1. Genel Bilgiler

2. Pargalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik ozellikler

6. Sembollerin kullanimi
7. Onay

1. Genel bilgiler

1.1 Sistem aciklamasi

Sundstrom SR 584 kaynak maskesinin, Sundstrém SR 580
Vizérlt Kask ve Sundstrém’Un batarya ile calisan SR 500/
SR 700 fanlar veya SR 507 basincl hava atasmant ile birlikte
kullanimi amaglanmistir.

1.2 Uygulamalar

SR 580 ve fan/basingli hava ile kombine edilen SR 584, kaynak,
oksijenle kesme, taglama vb. islerde zararll gazlara, radyasyona
ve sigrayan cisimlere karsl koruma saglamak igin ¢zel olarak
tasarlanmistir. Bu kombinasyonun tasarimi, sinirli ve erisimez
alanlarda galismay kolaylastirir.

1.3 Uyarilar/Sinirlamalar

Uyarilar

® Lensin hasar gérdigunin tespit ediimesi durumunda derhal
degistirin.

e Kullanicinin cildine temas eden malzemeler, kullanicinin
bu malzemelere karsi hassas olmasi durumunda alerjik
reaksiyona neden olabilir.

e Koruyucu lense ait dis menteseli tutucu ¢alisma sirasinda
tamamen indirimelidir.

e Kaynak maskesi glclendirilmis bir mineral cam lens ile
donatiimissa, bunun i¢ kismina koruyucu bir lens takimalidir.

* Hasarl veya gizimis okUler ekipmanlar derhal degistirimelidir.

Sinirlamalar

e Kaynak filtresinin yaptiginiz ise uygun élgekte oldugunu
kontrol edin.

e Kaynak maskesine, kaynak filtresine ek olarak mutlaka bir
koruyucu lens takilmalidir.

e Yangin gtvenlik kurallarina mutlaka uyun.

D

Aciklama Siparis No.
Cerceve, kaynak maskesi R06-0816
Adaptdr sag+sol R06-0820
Topuz komple R06-0821
Kilit cihazi kaynak lensi R06-0819
Kaynak lensi, siper No. 8, SR 59008 T06-4001
Kaynak lensi, siper No. 9, SR 59009 TO6-4002
Kaynak lensi, siper No. 10, SR 59010 T06-4003
Kaynak lensi, siper No. 11, SR 59011 T06-4004
Kaynak lensi, siper No. 12, SR 59012 TO6-4005
Kaynak lensi, siper No. 13, SR 59013 T06-4006
Otomatik lens. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Otomatik lens. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Otomatik lens. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Otomatik lens igin i¢ koruyucu lens R06-4009
Duizeltme lensi, dptr 1,0, SR 59014 TO6-4010
Dizeltme lensi, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Duzeltme lensi, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Duizeltme lensi, dptr 2,5, SR 59017 TO6-4013
Kaynak lensi yayi R06-0818
Polikarbon koruyucu lens R06-4008
Tutucu koruyucu lens R06-0817
Boyun ve gégus korumasi T06-8011
YUz maskesi T06-8012
Koruyucu baslik TO6-4014
Solunum hortumu igin koruyucu hortum T06-4016

3.1 Kaynak maskesini kaska takmak
e Kasktaki topuzlar ve rondelalar ¢ikarin. Sek. 1.
o Kaynak maskesini kaska monte edin. Sek. 2.

3.2 Kaynak maskesini cikarmak
Kaynak maskesini gikarin. Sek. 3. (Kasktaki rondela ve topuzlar
degistirin.)

3.3 Kaynak lensi
Kaynaklama lensinin degistirilmesi icin. Bkz. 4.3.2.
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3.4 Kaskin takilmasi/cikariimasi 6. Sembollerin kullanimi

SR 580 kaskuyla ilgili kullanim talimatlarini uygulayin.

4. Bakim E@ Kullanma talimatlarina

- - o bagvurun
Ekipmanin temizlik ve bakim islerinden sorumlu personel mutlaka
bu tir isle ilgili deneyime ve egitime sahip olmalidir.

Tarih, yil ve ay
4.1 Temizleme
Kaynak maskesini ve gozIigini Sundstrom SR 5226 temizlik Ce  CEonay o
bezleriyle veya hafif bir sabun gézeltisiyle temizleyin. 0194  INSPEC International Limited
Gerekiyorsa, dezenfeksiyon icin kaynak maskesine hacmen %70 e
etanol veya izopropanol plskdrtdn. (@ Bagil nem
NOT! Temizlik islerinde asla solvent kullanmayin! J

4.2 Muhafaza
Temizledikten sonra ekipman kuru, temiz ve oda sicakligina sahip _XXO(}H— +XX°C §caklik aralig

bir yerde muhafaza edilmelidir. Dogrudan giines Isigina maruz
7. Ona

birakmayin. Kaynak maskesi, uzun streli muhafaza edilebilir.
SR 5684, EN 175:1997 uyarinca onaylanmigtir.

Isaretler: EN 175 S.
S = ylUksek dayaniklilik.

4.3 Parcalarin degistirilmesi

4.3.1 Koruyucu lensin degistirilmesi

Lens CE isaretli olmali ve standart 90x110 mm ebadinda olmalidir.
e Eski koruyucu lensi gikarin. Sek. 4, 5, 6.

e Yeni bir koruyucu lens takin. Sek. 7, 8, 9, 10. PPE Yénetmeligi (EU) 2016/425 tip onay! Yetkili Makam
0194 tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini kullanim

4.3.2 Kaynak lensinin degl§tlrllmeSI talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

Lens CE isaretli olmali ve standart 90x110 mm ebadinda olmalidir.

Kaynaklama lensi AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur

e Eski kaynak lensini gikarin. Sek. 11, 12, 13, 14.
e Ters sirayla yeni bir kaynak lensi takin. Sek. 14, 13, 12, 11.

Otomatik lens
e Eski otomatik lensi ¢ikarin. Sek. 15, 16.
e Ters sirayla yeni bir otomatik lens takin. Sek. 16, 15.

4.3.3 Diizeltme lensinin takilmasi
¢ Duzeltme lensini kaynak lensinin icerisine yerlestirin.

5. Teknik ozellikler

Sicaklik aralig

e Muhafaza sicakligi: %90’in altinda bagdil neme sahip
ortamlarda -20 °C ila +40 °C arasinda.

e Kullanim sicakligi: %90’in altinda bagil neme sahip ortamlarda
-10 °Cila +55 °C arasinda.

Raf 6mrii
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf dmrline sahiptir.
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The Welding Shield SR 584 is manufactured within a
quality management system accepted by
Notified Body 0194: INSPEC International Limited.
56 Leslie Hough Way,

Salford, M6 6 AJ, England
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